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  }1445א דוידזון { ועוגב במינים אל אהלל. 25
  חנוכה (רומא) לשבת יוצר

  )(אחי ר' נתן בעל ספר הערוךמרומא יחיאל  בר דניאל
  .II.1; פרק ג, II.9פרק ב,  :דיון בדוקטורט

  :היד כתבי
ן, י"בכה תיקונים כשיש[. י): במכון  ( 609- הלאומית הספרייה – פריז י"כ: יסוד נוסח .1  נסַמֵּ

.]2י בסימן השנייה והיד, 1י בסימן הראשונה היד את
)מנוקד אינו( '.ם): במכון ( 350 פלטינה-פרמא י"כ .2

  
  יוצר אחר לשבת וחנוכה

  
 הקדמה: שבח לאל 

  
  אֲהַלֵּל אֵל בְּמִינִּים וְעוּגָב    1

  אַזְכִּיר כִּי שְׁמż נִשְׂגָּב
  הִתְנżדֵד כְּגżב וַחֲגָבאżיְבַיי 

  
בוּ לְשַׁבְּחż מְדֻובָּר ùָׁפֶס נֶחְש ùֶא  

  אַף כִּי נżשְׁקֵי בָר    5
  אֲשֶׁר עֲלֵיהֶם חַסְדżּ גָבָר

  
  אָכֵן בְּכָל יżם וָיżם

שַׁע וּפִדְיżם ùֶי żּאֵירְעָם ב  
דֶר יַעֲלוּ לְנżרָא וְאָיżם ùֶא  

        
        ....נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי

  
  .כהתנודד    ם' ....בהתנודדבהתנודדבהתנודדבהתנודד". יי אויב" לכתוב הסופר כיוון ואולי, ת"הבי אחר קטן רווח יש' ם י"בכ. . . . אויבייאויבייאויבייאויביי 3
  

        פירושפירושפירושפירוש
  
 אזכיר כי שמו נשגב.אזכיר כי שמו נשגב.אזכיר כי שמו נשגב.אזכיר כי שמו נשגב. 2כלי זמר מסויימים, וע"פ תהל' קנ:ד: "הללוהו במִנים ועֻגב".  במינים ועוגב.במינים ועוגב.במינים ועוגב.במינים ועוגב. אהלל אלאהלל אלאהלל אלאהלל אל 1

ע"פ ישע' יב:ד: "הַזכירו כי נשגב שמו". ואולי האמירה הרחבה "אהלל ... כי שמו נשגב" מושפעת מתהל' קמח:יג: 
מיני ארבה:  כגוב וחגב.כגוב וחגב.כגוב וחגב.כגוב וחגב.?) אומנםבבואם לחנות במקומנו. (הבהתנודד. בהתנודד. בהתנודד. בהתנודד.  3"יהללו את שם ה' כי נשגב שמו לבדו". 

כינוי לנוכרים, ע"פ  אפס נחשבו.אפס נחשבו.אפס נחשבו.אפס נחשבו.  4"גוֹב" מופיע בנחום ג:יז, ו"חגב" נפוץ במקרא (כגון ויק' יא:כב) ובספרות חז"ל. 
, , ע"פ הבנת חז"ל שפירוש המילה "גוים" בפסוק איננו "עמים"בוּשָׁ חְ נֶ  תֹהוּס וָ פֶ אֶ , מֵ וֹ דּגְ ן נֶ יִ אַם כְּ יִ וֹ גּל הַ ישע' מ:ז, כָּ 

 אף כי נושקי בר.אף כי נושקי בר.אף כי נושקי בר.אף כי נושקי בר. 5הגוים אמורים (?) לשבח את הקב"ה.  לְשַׁבְּחוֹ מדובר.לְשַׁבְּחוֹ מדובר.לְשַׁבְּחוֹ מדובר.לְשַׁבְּחוֹ מדובר.אלא "נוכרים, אנשים שאינם מישראל". 
שכן, בני ישראל (המכונים כאן "נושקי בר", ע"פ תהל' ב:יב: "נַשְּׁקוּ בַר", כלומר, עִבדו את הקב"ה בטהרה) -מכל

ע"פ  יום ויום ... ישע ופדיום.יום ויום ... ישע ופדיום.יום ויום ... ישע ופדיום.יום ויום ... ישע ופדיום. 7-8 יז:ב: "כי גבר עלינו חסדו".ע"פ תה' ק עליהם חסדו גבר.עליהם חסדו גבר.עליהם חסדו גבר.עליהם חסדו גבר.  6חייבים להגיד שבחו. 
יתנו שבח, יביעו  אדר יעלו.אדר יעלו.אדר יעלו.אדר יעלו. 9 הזמר לשבת של ר' שמעון בר יצחק: בָּרוÌּ ה' יוֹם יוֹם / יַעֲמָס לָנוּ יֶשַׁע וּפִדְיוֹם.

גבורות אלוה", מירסקי שהקב"ה הוא אַדִּיר; והמילה נמצאת כבר אצל הפייטנים הקדומים (יוסי בן יוסי, "אזכיר 
  עמ' [...], שורה [...]: אֶדֶר מִתְּהוֹמוֹת / שֶׁבַח מִמְּאוֹרוֹת).
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10      żהוּב ýֲם אżנְא ýִתָיו יżפְלְא ýִבְרֵי נ ýִּד  
żהָב ýְם ר ýָקַע י ýָּפָנָיו ב ýְל  

 żהָב ýֶר לż ýהוּ א ùָּו ýי ýִח żנ ýי ýְּי ýִּבн ׁשżקָד  
  

  )י פרק, יוסיפון( אלכסנדרוס מעשי

  
  בְּקוּם עָלַי נָמֵר שżׁקֵד 

נִי חַיִּים לוּלֵי פżקֵד ùַבִּילְּע  
  בַּחֲרżת אַפżּ כְּאוּר יżקֵד    15

  
  בְּרֵאשִׁית מַמְלַכְתżּ שֵׁן הֶחֱרִיק
żדֶשׁ לְשַׁמֵּם וּלְהַשְׁרִיק ùבֵּית ק  
  בַּדִּים לָבוּשׁ חַרְבżּ הִבְרִיק

 
        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי

        

  ם. ים': חיחיים. חיים. חיים. חיים.  14
        

  פירושפירושפירושפירוש
  

ים רהבו. ים רהבו. ים רהבו. ים רהבו. בנוכחות עם ישראל (המוזכרים כאן בלשון זכר יחיד).  לפניו.לפניו.לפניו.לפניו. 11עם ישראל.  אהובו.אהובו.אהובו.אהובו.יגיד.  ינאום.ינאום.ינאום.ינאום. 10
, יון    מלכותנמר שוקד. נמר שוקד. נמר שוקד. נמר שוקד.  13 אין בידי לפרש את זה. ביינו חיוהו.ביינו חיוהו.ביינו חיוהו.ביינו חיוהו.סמיכות נרדפים, כי רַהַב = ים, על פי ישעיה נא:ט. 

; בבל זו – מיער אריה הכם כן על: יוחנן' ר דאמר: "ה:יג ר"בויק ומדרשו, עָרֵיהֶם עַל שֹׁקֵד נָמֵר, ו:ה ירמיה פי על
 יוסיפון השווה 17". אדום זו – יטרף מהנה היוצא כל; יון זו – עריהם על שוקד נמר; מדי זו – ישדדם ערבות זאב

 חזיונו על אלכסנדרוס מספר) 334 א"י' קדמ( ביוסיפוס: "פלוסר מעיר אמנם. ולהלן 10 שורוה, י פרק), פלוסר' מהד(
 14." ומרחיבו בירושלים אלכסנדרוס של לביקורו הסיפור את מקדים] יוסיפון' ס של[ המחבר. בירושלים בהיותו
 תהלים פ"ע ....אפואפואפואפו    בחרותבחרותבחרותבחרות 15. בְּלָעוּנוּ חַיִּים אֲזַי[...]  לָנוּ שֶׁהָיָה' ה לוּלֵי: ג-ב:קכד' תהל פ"ע ....פוקדפוקדפוקדפוקד    לולילולילולילולי חייםחייםחייםחיים    בלעניבלעניבלעניבלעני

. יְהוֹיָקִם מַמְלֶכֶת בְּרֵאשִׁית: א:כז ירמיה פי על ....ממלכתוממלכתוממלכתוממלכתו    בראשיתבראשיתבראשיתבראשית 16. שורפת כאש ....יוקדיוקדיוקדיוקד    כאורכאורכאורכאור. בָּנוּ אַפָּם בַּחֲרוֹת: שם
 נזכר הזה והמעשה); טז:לה לתהלים מקרא דעת, חכם עמוס' עי( בתחתונות העליונות השיניים שפשף ....החריקהחריקהחריקהחריק    שןשןשןשן

 ....לשמםלשמםלשמםלשמם    קודשקודשקודשקודש    ביתביתביתבית 17. בו נוקמים או טרפם את שטורפים לפני עושים שהאויבים כמעשה, במקרא פעמים מספר
 יִשֹּם עָלֶיהָ  עֹבֵר כֹּל, ח:יט ירמיהו פ"ע ....ולהשריקולהשריקולהשריקולהשריק    לשמםלשמםלשמםלשמם." להכותה ירושלם לעלות פניו וישם: "7:י יוסיפון פ"ע

 אותה הרואה שכל, לשממה העיר את לעשות, כלומר), ירמיהו בספר פעמים[!]  שמונה ועוד( מַכֹּתֶהָ  כָּל עַל וְיִשְׁרֹק
 לגרום, כלומר, והפעיל פיעל בבניין הפעלים את הטה והפייטן. חורבנה על בלעג וישרוק; עליה, יתמה, ישתומם
. שֵׁן וַיַּחַרְקוּ שָׁרְקוּ: טז:ב איכה את מזכיר" להשריק[...]  להחריק" החורז הצירוף. עליה וישרקו ישתוממו שאחרים

 בתוך מטתו על שוכב] אלכסנדרוס[= והוא ההוא בלילה והיה: "10-12:י יוסיפון פ"ע ....הבריקהבריקהבריקהבריק    חרבוחרבוחרבוחרבו    לבושלבושלבושלבוש    בדיםבדיםבדיםבדים 18
 ברק דמות כמראה החרב ומראה בידו שלופה וחרבו בדים לבוש עליו עומד איש והנה וירא עיניו וישא, האוהל

 בעל שהוסיף פרט היא השלופה שהחרב שם מציין ופלוסר." (המלך ראש על חרבו וירם. הגשם ביום יבריק אשר
  .) 333:יא קדמוניות ביוסיפוס במקור נמצא שאינו, מדעתו יוסיפון ספר
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  [בְּ]שׁוּרż כֵן יָרָא וַיִּזְהָל
  בְּעַד עַרְשżׂ נָפַל וַיִּ[שְׁ]חָל    20

  בָּכָה וַיִּתְחַנֵּן לż וַיְחַל
  

żזֶן הַמַּלְאźָ לְנֶאֱלָח ùגִּילָּה א  

  גżּיִם רַבִּים לźֵ לְהַפְלַח
  ולָּחגְּלַל כֵּן אֲנִי מְשֻׁ 

  
żלֶם מְצֻויָּיר בִּדְמוּתִי כְּתֶחֱזֶה    25 ùּג  

בֶר לִפְנָיי לִפְנִים מַזֶּה ùֶּג  
רְצָה אżתż מִלְּבַזֶּה ùַר אżגְּה  

 
        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי

        
ויזחל, : 1י וישחל.וישחל.וישחל.וישחל. 20הבי"ת איננה מופיעה בתצלום, וצריך לעיין בכה"י עצמו. השלמתי על פי כ"י ם', וע"פ האקרוסטיכון.  בשורו.בשורו.בשורו.בשורו. 19

  ) ל"וישחל", וכן הנוסח בכ"י ם'. 2אבל כבר תוקן בגליון (י
        

        פירושפירושפירושפירוש
        
כן הוא הניקוד בשני כתבי היד; ואולי הוא יָרָא.יָרָא.יָרָא.יָרָא.בראותו. (כמו "אֲשׁוּרֶנּוּ" = אראה אותו, במדבר כג:ט.) בשורו. בשורו. בשורו. בשורו.  19

מבטא חילופי, או אולי טעות סופר, ויזהל. ויזהל. ויזהל. ויזהל. משתקף מסורת קריאה אחרת מזו שמתועדת במסורת טבריה, יָרֵא.  
על מיטתו. (האם מתועד שימוש זה למילה  בעד ערשו.בעד ערשו.בעד ערשו.בעד ערשו. 20ל"וַיִּזְחָל" (הוא פיחד, כמו "זָחַלְתִּי וָאִירָא", איוב לב:ו). 

נפל למצב של שכיבה; השווה משנה בכורות ה:ז: "איזהו השחול? שנשמטה ירכו." וישחל. וישחל. וישחל. וישחל. "בעד" במקום אחר?) 
על פי הושע יב:ה: וַיָּשַׂר אֶל מַלְאÌָ וַיּכָֻל בָּכָה וַיִּתְחַנֶּן לוֹ, והפייטן שינה "ויוכל" (הוא היה  ויחל.ויחל.ויחל.ויחל.    בכה ויתחנן לובכה ויתחנן לובכה ויתחנן לובכה ויתחנן לו 21

המלאך גילה את גילה אוזן המלאך לנאלח. גילה אוזן המלאך לנאלח. גילה אוזן המלאך לנאלח. גילה אוזן המלאך לנאלח.  22"ויחל" (התפלל, התחנן, כמו וַיְחַל מֹשֶׁה בשמות לב:יא). -מסוגל) ל
ורא הפייטן לאלכסנדר "נאלח" (=מתועב, מקולקל, ע"פ איוב טו:טז, אוזנו של הנאלח, דהיינו אלכסנדרוס. ולמה ק

אפשר שהוא מלשון פלח בארמית, ואם להפלח. להפלח. להפלח. להפלח.  23נִתְעָב וְנֶאֱלָח)? מסתמא מפני שביקש להחריב את ירושלים. 
ל), דהיינו להרוס כן מובנו "להעביד, לשעבד"; דבר אחר: לחרוש, לבַקע (ע"פ איוב טז:יג, יְפַלַּח כִּלְיוֹתַי וÎְא יַחְמֹ 

: "ויאמר לו האיש: אל תירא, נשאתי 17בגלל. ועניין החרוז על פי יוסיפון שם, גלל. גלל. גלל. גלל. (כרגיל בלשון הפייטנים). 
 כתחזה.כתחזה.כתחזה.כתחזה.אדם. -גוף, גוייה (ע"פ תהל' קלט:טז, גָּלְמִי רָאוּ עֵינֶיÍ), וכאן: בןגולם. גולם. גולם. גולם.  25פניך, לך לדרכך ירושלם." 

הכהן הגדול, שמזה את דם הקרבנות ביום הכיפורים בקודש הקודשים (לפניי ה. ה. ה. ה. גבר לפניי לפנים מזגבר לפניי לפנים מזגבר לפניי לפנים מזגבר לפניי לפנים מז 26כשתראה. 
לפנים), ע"פ ביטוי שמופיע הרבה פעמים בתלמודים, כגון בברייתא בהוריות יג עמ' א: "מכהן גדול שנכנס לפניי 

לְאַרְעָא (וכן פירשו פרשני  תשתחווה, ע"פ מלכים א יח:מב: וַיִּגְהַר אַרְצָה, בהתאם לתרגומו וְגַחֵן גהור.גהור.גהור.גהור. 27ולפנים." 
-18שלא תבזה אותו. ועניין כל המחרוזת ע"פ יוסיפון שם  אותו מלבזה.אותו מלבזה.אותו מלבזה.אותו מלבזה.ימי הביניים, רש"י ר' יוסף קרא ורד"ק). 

, המשך דברי המלאך לאלכסנדרוס: "והיה בבואך לפני השער אשר בירושלם ורית איש לבוש בדים כמוני, 21
ניך והשתחוויתה לאיש, וכל אשר ידבר אליך עשה, ואל תעבור את פיו, והאיש כתוארי וכדמותי, מהר נפול על פ

  כי ביום עברך את פיו מות תמות." 
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  גִּשְׁתżּ אֶצְלż חָשׁ וְהֻומְהָר
  גְּמżר אֵת אֲשֶׁר הֻוזְהָר

  גָּחַן מֵעַל מַדְקֵרָה וּמַדְהָר    30
  

  דִּיבֵּב לż מְאֹד הִשְׁתַּדַּל
  מִגְדָּלדַּרְיżשׁ בַּעֲדִי עżז 

וֶשׁ הַאֶלָּחֵם אִם אֶחְדַּל ùָדָּרְי  
  

הוּ בż לְשַׁגַּח ùָדָּנִיֵּאל הֶרְא  
וּחַ יְנַגַּח"    35 ùדִּיבְרַת "לְכֹל ר  

żחַ מֵימָיו בְּנַהֲרżתָיו מִלְּהָגַח ùדָּל  
  

        ....נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
        
בכתב יד י מנוקד "דַּרְיוֹשׁ", כמו בטור הקודם, והוא שיבוש מתוך חוסר הבנה. בכ"י ם' אין דריָוֶש. דריָוֶש. דריָוֶש. דריָוֶש.  33בכ"י י מנוקד: גָמוּר.  גמור.גמור.גמור.גמור. 29

  ם': ונהרותיו, אבל יש תיקון בגיליון שמסמן את האות בי"ת. בנהרותיו.בנהרותיו.בנהרותיו.בנהרותיו. 36ניקוד בפיוט הזה. 
  

        פירכושפירכושפירכושפירכוש
  
בגשתו", אבל כתב בלי כאשר נגש (התקרב) אלכסנדרוס אל הכהן הגדול. (והיינו מצפים שיאמר " גשתו אצלו.גשתו אצלו.גשתו אצלו.גשתו אצלו. 28

השתחווה,  גחן.גחן.גחן.גחן. 30לגמור.  גמור.גמור.גמור.גמור. 29שניהם לשונות מהירות וזריזות.  חש והומהר.חש והומהר.חש והומהר.חש והומהר.הבי"ת לשם האקרוסטיכון.) 
חרב, על פי משלי  מדקרה.מדקרה.מדקרה.מדקרה.על פי התרגום שהבאתי לעיל; והשווה בעברית "כֹּל הוֹלÌֵ עַל גָּחוֹן" (ויקרא יא:מב). 

מילה זו לא נמצאת במקרא ולא בכל הספרות הנכללת בפרוייקט "מאגרים" של האקדמיה ללשון  ומדהר.ומדהר.ומדהר.ומדהר.יב:יח. 
העברית. נראה לי שהפייטן חידש אותה במובן "סוס", על פי הפסוקים "אָז הָלְמוּ עִקְּבֵי סוּס מִדַּהֲרוֹת דַּהֲרוֹת 

שמעות הטור היא שאלכסנדרוס ירד מן הסוס, והניח "וְסוּס דֹּהֵר" (נחום ג:ב). ואם כן, מ-אַבִּירָיו" (שופטים ה:כב) ו
: "וישאל המלך את הכהן 46-47: השווה יוסיפון, שם, שורה 31-33את חרבו, והשתחווה ארצה לפני הכהן הגדול. 

אמר. (רגיל יחסית בלשון הפיוטים, ע"פ שיה"ש דבב. דבב. דבב. דבב. לדרוש אלהים בעדו אם ילך למלחמה על דריוש ואם יחדל." 
לדרוש באלהים) או מקור (הוא אמר לכהן:  ציווי (אלכסנדרוס אמר לכהן  השתדַל.השתדַל.השתדַל.השתדַל.פְתֵי יְשֵׁנִים. ז:י: דֹּבֵב שִׂ 

"השתדל לדרוש באלהים..."). (לאיזה מהם מתאים יוצר הניקוד בפתח? במ"א כ:כב כתוב: "לÌֵ הִתְחַזַּק", אבל גם 
תדרוש נא  דריוש בעדי עוז מגדל.דריוש בעדי עוז מגדל.דריוש בעדי עוז מגדל.דריוש בעדי עוז מגדל. 32פי זה.) שם אינו ברור אם מדובר בציווי או במקור. אולי אין להכריע על 

בשם הקב"ה, שנקרא "מִגְדַּל עֹז" בתהלים סא:ד ובמשלי יח:י. והצורה "דַּרְיוֹשׁ", במקום "דְּרוֹשׁ", נמצאת בעזרא 
כלומר, האם אלחם עם דריוש האלחם. דריוש האלחם. דריוש האלחם. דריוש האלחם.   33    י:טז, ופייטננו השתמש בו כדי ליצור משחק מילים דַּרְיוֹשׁ ~ דָּרְיָוֶשׁ.

ולהלן: "ויבֵא לפניו את ספר דניאל ויראהו אשר כתוב בו על דבר  47השווה יוסיפון, שם, שורה  34-36ריוש? ד
האיל המנגח לכל רוח ועל דבר צפיר העזים אשר רץ אל האיל וירמסהו ארצה. ויאמר: אתה הוא צפיר העזים 

לומר, הכהן הראה לאלכסנדרוס את כ דניאל הראהו.דניאל הראהו.דניאל הראהו.דניאל הראהו. 34ודריוש הוא האיל, ואתה תרמסהו ותקח מלכותו מידו." 
אין פסוק כזה בספר דניאל; אבל הרמז הוא לפסוק  לכל רוח ינגח.לכל רוח ינגח.לכל רוח ינגח.לכל רוח ינגח. 35להשגיח, לעיין, בו.  בו לשגח.בו לשגח.בו לשגח.בו לשגח.ספר דניאל. 

דלוח מימיו דלוח מימיו דלוח מימיו דלוח מימיו  36ח:ד, רָאִיתִי אֶת הָאַיִל מְנַגֵּח יָמָּה וְצָפוֹנָה וָנֶגְבָּה, והפייטן נקט לשון ס' יוסיפון, ולא לשון הכתוב. 
על פי יחזקאל לב:ב וַתָּגַח בְּנַהֲרוֹתֶיÍ וַתִּדְלַח מַיִם; ושם ימשיל הנביא את פרעה לתנין במים, הרותיו מלהגח. הרותיו מלהגח. הרותיו מלהגח. הרותיו מלהגח. בנבנבנבנ

את היבשה ברגליו הרטובות. (ועי' במפרשים שם.) וכאן מדבר הפייטן  ("ותדלח")מהמים ומלכלך  ("ותגח")שיוצא 
שהוא, כמו פרעה, יצא ממולדתו לכבוש את כל העולם.  על אלכסנדרוס, ואומר שבספר דניאל כבר מנובא עליו

אבל קשה לי המ"ם ב"מִלְּהָגַח"; שנראה לי שהיא מורה על חוסר עשיית הפעולה, אבל כאן ברור שאלכסנדרוס כן 
  יצא מ"נהרותיו". 
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יעַ  ùִּכְּהִפְג żאֶצְל żּבְאַפ żּדַּרְכ  
יעַ  ùִּתִי וְכִמְעַט לִי הִרְגż ùּדַּל  

יעַ  ùִּעַד־עֵת הִג żדְּעִיכוּת  
  

עַת רוּחż לְהִתְבַּלֵּק    40 ùַהֵן כְּג  
עַת רָאשִׁים חִילֵּק ùַּהַמַּלְכוּת לְאַרְב  

לֶק ùֶּהֵם חָשְׁבוּ לְכַבְּדִי כַּי  
  

  )יא פרק, יוסיפון( ואליאודורוס סילאוקוס מעשה
  

חַת ùַשֵׁל בְּנżּב שֶׁבָּהֶם הַמżּהַט  
חַתהִשְׁדִּיź צִירż לְבֵ  ùַית הַמֶּרְק  

חַת    45 ùַן מִשָּׁם לָקżן וְעֶזְבżה  
  

  הָעֵת בְּצַעֲדż מִבֵּית לָאוּלָם
  הֻוכָּה בְּלִי חֶמְלָה וַיֶּאֱלָם
  הוּשַׁב מִשָּׁם בżּש וְנִכְלָם

  
        פירושפירושפירושפירוש

        
לכהן הגדול  ב)ברכות כו עמ'  –("אין פגיעה אלא תפילה" קשה; ואולי כוונתו שכשהתחנן  דרכו באפו אצלו כהפגיע.דרכו באפו אצלו כהפגיע.דרכו באפו אצלו כהפגיע.דרכו באפו אצלו כהפגיע. 37

הייתי דלותי. דלותי. דלותי. דלותי.  38; ועדיין קשה. , הפסיק מדרכו הקודמת, המלאה חרון אף; או אולי רמז שהשתחווה ("אצלו")
ביקורו של אלסכנדרוס אצל הכהן הגדול נתן לי שלום ורווח קצת, עד מותו של  וכמעט לי הרגיע.וכמעט לי הרגיע.וכמעט לי הרגיע.וכמעט לי הרגיע.בדלות, בצער. 

ך היא -ע-הזמן שהוא נדעך, כלומר מת. (משמעות השורש דעד שהגיע  דעיכותו עד עת הגיע.דעיכותו עד עת הגיע.דעיכותו עד עת הגיע.דעיכותו עד עת הגיע. 39    אלכסנדרוס.
כיבוי הנר, וכאן בהשאלה למות האדם.) השם "דעיכות" נקבית; והפייטן כתב "הגיע" בלשון זכר או מפני שלא 

למות,  להתבלק.להתבלק.להתבלק.להתבלק.כאשר הגיע. כגעת. כגעת. כגעת. כגעת.  40 דקדק בזה, או שהוא רצה לומר: "עד העת שאלכסנדרוס הגיע לדעיכותו".
חלוקת המלכות לארבעת ראשים חילק. המלכות לארבעת ראשים חילק. המלכות לארבעת ראשים חילק. המלכות לארבעת ראשים חילק.  41יא: בּוּקָה וּמְבוּקָה וּמבֻלָּקָה (כולם לשון חורבן והריסה). על פי נחום ב:

ולהלן. והלשון  78מלכות אלכסנדרוס לארבעה מלכים מפורסמת, והיא מסופרת (בין השאר) ביוסיפון, שם, שורה 
רְבָּעָה רָאשִׁים; בדרך כלל דורשים חז"ל את הפסוק על "ארבעת ראשים" על פי בראשית ב:י: וּמִשָּׁם יִפָּרֵד וְהָיָה לְאַ

מדי, יון, אדום), אבל מתאים גם לחלוקת מלכות אלכסנדרוס, שבתחילה היתה "נהר -ארבע המלכויות (בבל, פרס
אין הם חשבו לכבדי כילק. הם חשבו לכבדי כילק. הם חשבו לכבדי כילק. הם חשבו לכבדי כילק.  42אחד", ובמותו נתחלקה לארבעה חלקים. (היש מדרש שדורש את הפסוק עליו?) 

 אָכַל הַגָּזָם יֶתֶרמדרש הקדום על מיני הארבה שבנבואת יואל א:ד: זו, אבל כנראה יש קשר לבידי לפרש שורה 
, ארבה, גזם( הללו המינים ארבעת את דורש זה מדרש; הֶחָסִיל אָכַל הַיֶּלֶק וְיֶתֶר הַיָּלֶק אָכַל הָאַרְבֶּה וְיֶתֶר הָאַרְבֶּה

 פירוש, 'שלם' וק פוליאק' מ' עי. יון=  ילק, כן ואם), אדום, יון, מדי-פרס, בבל( המלכויות ארבעת על) חסיל, ילק
 אבל. ואילך 171' עמ], ה"תשס[ א קדם גנזי', במקרא מלכויות ארבע וסמלי יב–א, א ליואל הגניזה מן אנונימי

זה סיליאוקוס, שעליו אומר יוסיפון: "והיה האיש ההוא איש  הטוב שבהם המושל בנחת.הטוב שבהם המושל בנחת.הטוב שבהם המושל בנחת.הטוב שבהם המושל בנחת. 43"? לכבדי" למה
שלח את אליאודורוס שליחו ("צירו") כמתווך (מלשון  השדיך צירו.השדיך צירו.השדיך צירו.השדיך צירו. 44רחמים וימשול בנחת על עם יהודה." 

). אבל אולי יש רמז גם לדברי יוסיפון 11שידוכין) "לקחת את הזהב אשר בהיכל יי" (יוסיפון, פרק יא, שורה 
רק, "ותשקוט הארץ כל ימיו", שהוא על פי שופטים ג:יא, וַתִּשְׁקֹט הָאָרֶץ, שמתורגם בתרגום יונתן: בתחילת הפ

בית המקדש, ששם היו הכהנים עושים את הקטורת, שנקראת רֹקַח מִרְקַחַת לבית המרחקת. לבית המרחקת. לבית המרחקת. לבית המרחקת. ושדוֹכת ארעא. 
 47 סורת קריאה אחרת מזו שבניקוד המקראי.)(וניקדתי מֶרקחת בסגול ע"פ הניקוד שבכתב היד, שאולי משקף מבשבמות ל:כה. 

  במקום הנפעל הרגיל, הפייטן משתמש פה בבנין קל, לצורך החריזה.ויאלם. ויאלם. ויאלם. ויאלם. 
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  )יב פרק, יוסיפון( השבעים תרגום כתיבת
  

  אַף לְהַעְתִּיק מְשָׁלִים עִילֵּץוְ וְ וְ וְ 
לֶץוְ וְ וְ וְ     50 ùֶנִי פ ùַגַם [הוּא] הֶאֱחִיז  

שֶׁת קְהִילָּתִי וְ וְ וְ וְ  ùֶרżלְהַמְלֵץצִיוָּה מ  
  
  שִׁבְעִים בְּשִׁבְעִים לְהַסְגִּיר הֶחְדִּילוְ וְ וְ וְ 
  זֶה מִזֶּה אżתָם הִבְדִּילוְ וְ וְ וְ 
  מַפְלִיא פְלָאָיו נֵס הִגְדִּילוּוּוּוּ
  

עַת אַחַת כֻּולָּם הֻושְׁווּוּוּוּוּ    55 ùַלְד  
  זֶה כָזֶה אֲמָרִים חִיוּוּוְ וְ וְ וְ 
żדֶשׁ לִיוָונִית גָּופְנָם תִּיוּוּוּוּוּוּ ùּמִק  
  

        ....נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  
  .בגיליון נוספה אבל, זו מילה נשמטה י י"בכ'. ם י"בכ איתא כן. . . . הואהואהואהוא 50
  

        פירושפירושפירושפירוש
  
הפייטן לא הציג פה דמות חדשה, ולפיכך נראה מדבריו שאותו המלך שנכנס למקדש הוא המלך שציווה ואף. ואף. ואף. ואף.  49

לתרגם את התורה. אומנם לפי יוסיפון (ויוסיפוס) היו שני מלכים שונים: הראשון היה סיליאוקוס, אשר "מלך ... 
להעתיק משלים. להעתיק משלים. להעתיק משלים. להעתיק משלים. ). 1ות מצרים" (יב:), והשני היה תלמי (פטולומיאוס), "אשר הומלך על מלכ1על גוי מקדון" (יא:

לתרגם את התורה ליוונית. והפייטן קורא לתורה "משלים", על פי מדרש משלי על משלי א:ו: "להבין משל 
 עילץ.עילץ.עילץ.עילץ..) 108-9, שורות 12משל, אילו משלים שבתורה; ומליצה, זו התורה עצמה". (מהד' וויסאצקי, עמ'  –ומליצה 

המלך היווני גרם לחרדה ("פלץ", על פי ישעיה כא:ד, הוא האחיזני פלץ. הוא האחיזני פלץ. הוא האחיזני פלץ. הוא האחיזני פלץ.     וגםוגםוגםוגם 50שמח (??) מה עניינו כאן?? 
התורה, מורשת קהילתי. מורשת קהילתי. מורשת קהילתי. מורשת קהילתי.   51 7צוּת בִּעֲתָתְנִי, ועוד) שתאחזני. וזה על פי התפיסה השלילית לתרגום השבעים.פַּלָּ 

 52מב:כג: כִּי הַמֵּלִיץ בֵּינוֹתָם. לתרגם, על פי בראשית  להמליץ.להמליץ.להמליץ.להמליץ.על פי דברים לד:ד תּוֹרָה ... מוֹרָשָׁה קְהִלַּת יַעֲקֹב. 
שבעים זקנים בשבעים חדרים. והמִספר שבעים על פי יוסיפון, בניגוד למסורת שבתלמוד  ושבעים בשבעים.ושבעים בשבעים.ושבעים בשבעים.ושבעים בשבעים.

הבבלי: "שכינס שבעים ושנים זקנים, והכניסן בשבעים ושנים בתים". והמסורת על שבעים זקנים נמצא גם אצל 
רה בכלא שבעים ישישים". ואולי פיוטו של הקלירי השפיע גם הוא על פייטננו, ): "סיג72הקלירי ("אעדיף", שורה 

אינני יודע מאי משמע כאן. החדיל. החדיל. החדיל. החדיל.  8כי הלשון "הסגיר" אינה מצויה בסיפור זה לא בתלמוד הבבלי ולא ביוסיפון.
הגידו,  חיוו.חיוו.חיוו.חיוו. 56הבא.  כמסופר בחרוזנס הגדיל. נס הגדיל. נס הגדיל. נס הגדיל. הקב"ה, על פי עֹשֵׂה פֶלֶא (שמות טו:יא, ועוד).  ומפליא פלאיו.ומפליא פלאיו.ומפליא פלאיו.ומפליא פלאיו. 55

כתבו (מלשון וְהִתְוִיתָ תָּו, יחזקאל ט:ד) את  גופנם תיוו.גופנם תיוו.גופנם תיוו.גופנם תיוו.מלשון הקודש. ומקודש. ומקודש. ומקודש. ומקודש.  57סיפרו (על פי הארמית: חַוִּי). 
אותיותם, בכתב שלהם, דהיינו יונית. המילה "גּוֹפֶן" על פי בבלי מגילה ח עמ' ב (בעניין כתיבת ספרי תורה 

ד"ה "גיפן", התלבט למצוא אטימולוגיה  173, עמ' Lehnwörterו כאן בגופן שלהן." קראוס, ביוונית): "כאן בגופן שלנ
יוונית למילה המוזרה הזאת, ועי' שם. ורק בימינו נבחרה המילה ע"י מחדשי לשוננו במשמעות "צורת האותיות, 

  .)"fontפונט (
   

.
יכולה  ): "והיה אותו היום קשה לישראל כיום שנעשה בו העגל, שלא הייתה התורה102כדאיתא במסכת סופרים א,ז (מהד' היגער, עמ' 

פור (איגרת אריסטיאס; פילון; יוסיפוס; מכילתא דר' ילהתרגם כל צרכה." אבל ביקורת זו אינה מופיעה במקורות הקדומים של הס
) אינו 70-74ישמעאל; בבלי מגילה ט עמ' א). וגם הקלירי, שמכניס סיפור זה לתוך קרובת הי"ח "אעדיף כל שמונה" לחנוכה (שורות 

מעשה התרגום. ואעפ"כ, אפשר שפייטננו לקח מהקלירי את עצם הרעיון להכניס את הסיפור הזה לתוך דיונו על מבקר את היוונים על 
חנוכה.
.המערבית באירופה נודעה, הקדושה שלפני החלק רק ולא", אעדיף" ח"הי קדושתת של השני החלק שגם ראייה זוהי, כן ואם
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  )יג פרק, יוסיפון( וגזירותיו הרשע אנטיוכוס

  
  אַנְטְיוּכżס הֻונְקַביד יָהִיר זֵ זֵ זֵ זֵ 
  כְרż נִמְחָה וּשְׁמż נִרְקַבזִ זִ זִ זִ 

  ד עָלַי וְעָקżב עָקַבזָ זָ זָ זָ     60
  

  הַהּ לִבżּ וְגָבַהּ וְנִשְׁתַּחַץזָ זָ זָ זָ 
  יו דֵּגְמַטֵרż לְהַצְלִים גָּחַץזִ זִ זִ זִ 
  כִּים מִמְּנָת כżּסָם לְהַחַץזַ זַ זַ זַ 
  
żחַ נִכְבָּדַיי לִיבżּ הֵסֵבזְ זְ זְ זְ  ùב  

לְתִּי זָ זָ זָ זָ     65 ùַ[שֶׂב]ח ùֶרְתִּי כְּכ ùַּוּפֻוז żמִשְּׂאֵית  
שֶׂבזָ זָ זָ זָ  ùֵרֶשׁ עż ùודְתִּי בְּסִבֲכֵי ח ùַו  
  

        ....נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  
 ניקדתי כך ....חַלֵּלחַלֵּלחַלֵּלחַלֵּל 69. זוורתי': ם. . . . זוודתיזוודתיזוודתיזוודתי 66. ככבש: היד כתבי בשני אבל. החריזה פי על, להיות צריך כן ....ככשבככשבככשבככשב 65. ורגמט': ם. . . . דגמטרודגמטרודגמטרודגמטרו 62

  .חִלֵּל: וקדמנ פפפפ י"בכ; מדעתי
        

        פירושפירושפירושפירוש

משלי כא:כד: זֵד יָהִיר לֵץ שְׁמוֹ. ולא מצאתי מקור שדורש את הפסוק הזה על אנטיוכוס. אמנם כבר  זיד יהיר.זיד יהיר.זיד יהיר.זיד יהיר. 58
), ואולי היה להם מדרש 59נקרא אנטיוכוס "זד יהיר" על ידי ר' יוסף בר שלמה בפיוט "אודך כי אנפת" (שורה 

רא שמו, והניסוח על פי במדבר א:יז: כך נקהונקב. הונקב. הונקב. הונקב. כזה, או אולי העתיק פייטננו את הכינוי מ"אודך כי אנפת". 
 59אֲשֶׁר נִקְּבוּ בְּשֵׁמֹת. ואולי יש רמז גם שאנטיוכוס היה מקולל, על פי ויקרא כד:יא: וַיִּקֹּב אֶת הַשֵּׁם ... וַיְקַלֵּל. 

עשה לי זָד עלי. זָד עלי. זָד עלי. זָד עלי.  60על פי משלי י:ז: וְשֵׁם רְשָׁעִים יִרְקָב.  ושמו נרקב.ושמו נרקב.ושמו נרקב.ושמו נרקב.על פי תהלים קט:יג: יִמַּח שְׁמָם.  זכרו נמחה.זכרו נמחה.זכרו נמחה.זכרו נמחה.
התיהר, נעשה זָחוּחַ; והשוה חולין ז עמ' א: "מזהיהין,  זהה.זהה.זהה.זהה.  61עָקַב אחרי לרדוף אותי.  ועקוב עקב.ועקוב עקב.ועקוב עקב.ועקוב עקב.מעשי זדון. 

: "עַם 73דאמר מר: משרבו זהוהי הלב רבו מחלוקות בישראל". (והשוה גם "אודך כי עניתני חייתני" נוסח א, שו' 
דוגמת פניו  זיו דגמטרו.זיו דגמטרו.זיו דגמטרו.זיו דגמטרו.: "ויגבה לבו מאד". 6לשונות יוהרה הן; ועל פי  יוסיפון יד:כולן וגבה ונשתחץ. וגבה ונשתחץ. וגבה ונשתחץ. וגבה ונשתחץ. זְהוּהִים".) 

(סמיכות הפוכה, במובן "דגמטרת זיוו". והמילה "דגמטר" = דוגמא, על פי בראשית רבה יא: "מראה לאלו מעין 
 נית, "), שמסביר שמילה זו לקוחה מהיוו10בערוך השלם (ד"ה "דגם" הע'  'דיגמאטרין שלהם"; ועי

אע"פ שהשם אינו מורגל בל[שון] י[וונית]". ועל פי זה ניקדתי דֵּגְמַטֵרוֹ,  [...] פי' דמות ודמיון מפ[ו]על 
=גהץ, שמח; הצורה "גהץ" נפוצה גחץ. גחץ. גחץ. גחץ. לעשות פסל, צלם, בדמותו. להצלים. להצלים. להצלים. להצלים. ולא (על פי הניקוד בכ"י י) דְּגַמְטְרוֹ. 

ל עזר רֵק, שמשתמשים בו עם המקור (אינפיניטיב), כדי למלאות את השורה. ומשמעות בלשון הפייטנים כפוע
: "וישלח בכל ארץ ממשלתו לכל עם ועם 6-7שורתנו היא: "אנטיוכוס עשה פסל בדמותו", והיא על פי יוספיון יד:

תהל' טז:ה:  מהקב"ה, על פיממנת כוסם. ממנת כוסם. ממנת כוסם. ממנת כוסם. עם ישראל. זכים זכים זכים זכים  63להשתחוות לצלם הוא תמונת המלך אנטיוכוס." 
 –להרוג את היהודים החשובים  זבוח נכבדיי.זבוח נכבדיי.זבוח נכבדיי.זבוח נכבדיי. 64לעשות מחיצה בינם ובין הקב"ה.  להחץ.להחץ.להחץ.להחץ.יי מְנָת חֶלְקִי וְכוֹסִי. 

החליט בלבו; ואולי יש רמז שהוא החליט ליבו הסב. ליבו הסב. ליבו הסב. ליבו הסב. או אולי את כולם, אם כולם נחשבים כממלכת כהנים. 
יראתי, ע"פ איוב לב:ו: זָחַלְתִּי וָאִירָא. זחלתי. זחלתי. זחלתי. זחלתי.  65אֶת לִבָּם אֲחֹרַנִּית.  דווקא לרעה, על פי מ"ב יח:לז: וְאַתָּה הֲסִבֹּתָ 

כן הוא (אבל בלי סימון דגש החזק בשי"ן) הניקוד בכ"י י, ועל פי זה צריך לפרש: מסבלו שהוא הטריח  מִשְּׂאֵיתוֹ.מִשְּׂאֵיתוֹ.מִשְּׂאֵיתוֹ.מִשְּׂאֵיתוֹ.
הלשון ע"פ ירמיהו נ:יז:  ופוזרתי ככ[שב].ופוזרתי ככ[שב].ופוזרתי ככ[שב].ופוזרתי ככ[שב].י. עלי. ואולי עדיף לנקד מִשְּׁאִיָּתוֹ, כלומר, מהשְׁאִיָּה, החורבן, שהביא על

 66: "ויפזר את כל עדת החסידים אשר בתוכה". 16שֶׂה פְזוּרָה יִשְׂרָאֵל אֲרָיוֹת הִדִּיחוּ; והמעשה ע"פ יוסיפון יג:
אין בידי לפרש. השורש מופיע במכילתא דרשב"י על שמות יב:לט, במובן "צידה" (ומכאן ל"מזוודה"  זוודתי.זוודתי.זוודתי.זוודתי.

בסבך היער? ואם כן, הוא  בסבכי חורש עשב.בסבכי חורש עשב.בסבכי חורש עשב.בסבכי חורש עשב.ל ימינו), אבל מה משמעו כאן, כפועל? נשגב ממני.... בעברית ש
  וינוסו החסידים יערה ויאכלו עשב כבהמות ויתחבאו כחיות ביער." : "17 - 16רמז לסיפור שמסופר ביוסיפון שם 
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יחַ אַכְזָרחָ חָ חָ חָ  ùִלַף, וּבִיהוּדָה הִפְק  
  גָּזָרידֵּשׁ גְּזֵירżת אֲשֶׁר חִ חִ חִ חִ 
żחַ לְזָרחַ חַ חַ חַ  ùלֵּל בְּרִיתִי וְלִשְׁט  

  
  יżּת בְּשַׂר מְכַרְסֵם כżּסֵףחַ חַ חַ חַ     70

  סִיד הַמְסָרֵב קְטżל וּלְשַׁסֵּףחָ חָ חָ חָ 
  ילּוּל שַׁבָּת עżד הżסֵףחִ חִ חִ חִ 
  
 ùח ùח ùח ùטֶר גַּאֲוָה בְּפִי הָאָשֵׁםחż  
  קżק בְּקַרְנֵי שְׁוָורִים וּלְרַשֵּׁםחֲ חֲ חֲ חֲ 

75     ùֵח ùֵח ùֵח ùֵת בְּקִידּוּשׁ חżהַשֵּׁםלֶק מִהְי  
        
        

        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  
  .חָקוּק מנוקד י י"בכ....חֲקוֹקחֲקוֹקחֲקוֹקחֲקוֹק 74. חִלֵּל מנוקד י י"בכ ....חַלֵּלחַלֵּלחַלֵּלחַלֵּל 72

  
        פירושפירושפירושפירוש

: "ועוד בצאתו 18-21יצא מהמקום, ע"פ שיה"ש ב:יא: הַגֶּשֶׁם חָלַף הָלÌַ לוֹ. והעניין ע"פ יוסיפון שם שו'  חלף.חלף.חלף.חלף. 67
חלל בריתי. חלל בריתי. חלל בריתי. חלל בריתי.  69מארץ יהודה ויעזוב משמניו לענות את עם יהודה, ויעזוב פיליפוס [...] ללחוץ את עם ישראל".  

: 21להשתחוות לאל נכר, שם ולשטוח לזר. ולשטוח לזר. ולשטוח לזר. ולשטוח לזר. בניהם."  ומנע את העם הזה [...] מלמול את: "23על פי יוסיפון, שם 
בשר בשר בשר בשר לְחַיּוֹת, להשאיר בחיים. חיות. חיות. חיות. חיות.  70". "כל אשר יאות וישתחווה אל תמונת הצלם אשר הקימותי [...] חייהו

 "חומד",    המשמעות הרגילה של מילה זו היאכוסף. כוסף. כוסף. כוסף. בשר חזיר, על פי תהלים פ:יד: יְכַרְסְמֶנָּה חֲזִיר מִיָּעַר.  מכרסם.מכרסם.מכרסם.מכרסם.
ואשר יאכל בשר חזיר חייהו." האם משמעות זו : "22אבל נראה לי שכאן צריך להיות "אוכל", ע"פ יוסיפון שם 

(=יחתכו וִישספו  (=יהרגו, ע"פ איוב יג:טו)המשך ציווי המלך: שיקטלו חסיד המסרב קטול ולשסף. חסיד המסרב קטול ולשסף. חסיד המסרב קטול ולשסף. חסיד המסרב קטול ולשסף.  71 מתועדת?
וכל הממאן הרוג בלי חמלה". (ועל : "22-3; שם את כל החסידים שיסרבו לאכול בשר חזיר לחתיכות, ע"פ ש"א טו:לג)

: "ומנע את העם הזה 23שם  חילול שבת עוד הוסף.חילול שבת עוד הוסף.חילול שבת עוד הוסף.חילול שבת עוד הוסף. 72.) 92בחירת הפועל "שסף", עי' להלן בַפירוש על שורה 
(כל הציוויים בסטרופה זו באים במקור [אינפיניטיב], כי הם תוכן דברי פיליפוס בדיבור  מלשמור את שבתותם."

הפועל חסר: [ציווה] לחקוק. המעשה  חקוק.חקוק.חקוק.חקוק. 74משלי יד:ג: בְּפִי אֱוִיל חֹטֶר גַּאֲוָה. ה בפי האשם. ה בפי האשם. ה בפי האשם. ה בפי האשם. חוטר גאוחוטר גאוחוטר גאוחוטר גאו 73עקיף.) 
המסופר בסטרופה זו אינו ביוספון שלפנינו (מהדורת פלוסר), אבל נמצא כבר בבר"ר פרק ב ("מלכות יון [...] 

במדרש מעשה חנוכה. ואולי היה שהיתה אומרת לישראל כתבו בקרן שור שאין להם חלק באלהי ישראל") וגם 
חלק חלק חלק חלק  75בנוסח יוסיפון שהיה לפני פייטננו. (צריך לשאול את זסקיה דוניץ, שהיא מתעסקת בנוסחי יוסיפון.) 

הניסוח מעניין; במקום "אין בכם חלק באלהי ישראל", הפייטן גורס דווקא "קידוש השם", מהיות בקידוש השם. מהיות בקידוש השם. מהיות בקידוש השם. מהיות בקידוש השם. 
וכאילו אומרים היוונים: "תכתבו על קרן השור שאתם בוחרים שמשמעותו הרגילה היא מיתת מרטירים. 

 במפלגתנו, ולא למות כמרטירים למען אמונתכם באלהי ישראל."
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צַחטטטט ùֶלָנ żוְעֶבְרָת żּרֵף אַפż  
צַחטִ טִ טִ טִ  ùֶיפֵּל לְהַחֲרִיצִי וְלאֹ כְק  
ימż רָצַחטַ טַ טַ טַ  ùֵתżלְדżלוּ בְּיż ùּפִּים הַנִּימ  
  

  )יד פרק, יוסיפון( הכהן אלעזר הריגת

  
שֶׁת לְרַגְלַי אֲמַרŶְֵלטָ טָ טָ טָ  ùֶמַן ר  

כֶלטִ טִ טִ טִ     80 ùֵבְּמִרְמָה וָנ żינֵּף דִּכְיוּת  
 ùט ùט ùט ùדֶשׁ מִלְּכַלְכֵּלטż ùּבַּק żהַר שֵׂיבָתż  
  

        ....נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  
  . שִׁיבָתוֹ : מנוקד י י"בכ ....שֵׂיבָתוֹ שֵׂיבָתוֹ שֵׂיבָתוֹ שֵׂיבָתוֹ  81
        

        פירושפירושפירושפירוש
  
נראה לי שאינה טיפל. טיפל. טיפל. טיפל.  76 9וַיִּטְרֹף לָעַד אַפּוֹ וְעֶבְרָתוֹ שְׁמָרָה נֶצַח.    על פי עמוס א:יא:טורף אפו ועברתו לנצח. טורף אפו ועברתו לנצח. טורף אפו ועברתו לנצח. טורף אפו ועברתו לנצח.     76

), אין nigella sativaכשקוצרים ודשים את הקצח (להחריצי ולא כקצח. להחריצי ולא כקצח. להחריצי ולא כקצח. להחריצי ולא כקצח.     אלא פועל עזר לשם האקרוסטיכון.
והטעם הוא "שזרעו משתמשים בכלי החזק הנקרא "חרוץ", שנאמר: כִּי Îא בֶחָרוּץ יוּדַשׁ קֶצַח (ישעיהו כח:כז); 

נוח לצאת מן הקשין שלו" (פירוש ר' יוסף קרא, שם). אך כאן, הצורר היווני כן דש (כלומר, ציער) אותי בחוזק 
ילדים קטנים; רבוי מן "טַף" (כאילו הוא שם יחיד, בניגוד למקרא ששם הוא שם  טפים.טפים.טפים.טפים. 78ובחריצות, ולא כקצח. 

הידיעה לפני פועל, כמילת שעבוד, נמצא אצל הפייטנים; ונמצא  אשר נימולו. השימוש בה"א הנימולו.הנימולו.הנימולו.הנימולו.כולל.) 
מִשְּׂדֵי מוֹאָב. ועניין הטור ע"פ יוסיפון שם,  כבר במקרא, לפי ניקוד המסורה, ברות א:כב: וַתָּשָׁב נָעֳמִי [...] 

אתהן ואת ילדיהן  בימים ההם נמצאו שתי נשים אשר מלו ילדיהן, ויתלו את הנשים בדדיהן וישמטו: "28-29
על פי איכה א:יג, פָּרַשׂ רֶשֶׁת לְרַגְלַי, ותהלים לא:ה: טמן רשת לרגלי. טמן רשת לרגלי. טמן רשת לרגלי. טמן רשת לרגלי.  79ממעל למגדל ותבקענה ותמותנה." 

ועניין הטור, שפיליפוס עשה מלכודת (כביכול)  10פיליפוס, שלוחו של המלך. אמרכל.אמרכל.אמרכל.אמרכל.    תּוֹצִיאֵנִי מֵרֶשֶׁת זוּ טָמְנוּ לִי.
: "אז נתפש אלעזר שר הכהנים [...] ויביאו את אלעזר לפני פיליפוס [...] 5-8, 1-2ללכדני בה, על פי יוסיפון, יד:

ויקראהו פיליפוס בסתר ויאמר לו: אתה ידעת כי אהבתיך מימים רבים. ועתה חמלתי על נפשך ועל שיבתך; יוקח 
ט מבשר זבחיכם אשר תאכלו ממנה ואכול לפני העם, ויאמרו כי מבשר זבחי המלך אכלת ותחיה נא לפניך מע

ולא תמות." ותימה שפייטננו לא סיפר את המעשה במלאות, ולא הזכיר אפילו את שמו של אלעזר, היותו כהן, 
ללו להבין את או המעשה המתועב שביקש פיליפוס ממנו לעשותו. ואי אפשר לכל קורא או שומע את השורות ה

הסיפור בלי לקרותו ביוסיפון (או לדעת אותו מראש). וזה בניגוד גמור לדרכו של פייטננו בכל מקום, לספר את 
טהרתו, על פי הארמית של תרגום אונקלוס, דְּכוּ (ויקרא יב:ד ועוד הרבה  דכיותו.דכיותו.דכיותו.דכיותו.  80הסיפורים במלואם. 

 זה היה גירסא נפוצה בימי הביניים, וכן היה לפני פיטננו?] מקומות). [ובספר הזוהר נמצאת הצורה דַּכְיוּ, ואולי
כלומר, שלא לכלכל (=לקיים) את אלעזר בטהרתו בבית המקדש ("בקודש"),  טוהר שיבתו בקודש מלכלכל.טוהר שיבתו בקודש מלכלכל.טוהר שיבתו בקודש מלכלכל.טוהר שיבתו בקודש מלכלכל. 81

סמיכות תואר, במובן: שיבתו הטהורה, זקנותו הטהורה (כי לא טימא את נפשו  טוהר שיבתו.טוהר שיבתו.טוהר שיבתו.טוהר שיבתו.למרות זקנותו. 
  בתועבות).

  

.
 שכאן פי על אף כי – זה מפסוק במליצה להשתמש הפייטן בחירת על השפיע זה ואולי, אדום פשעי על מדובר המקראי בהקשר

 בתודעת רומא(= ואדום יוון על ובפרט, לישראל המציקות המלכויות כל על לשונות באותן להשתמש רגיל מקום למכ, יוון על מדובר
.המערביים האויבים שני), והפייטנים ל"חז
ל" הניקוד   מלאה אפילו כתובה קרובות ולעתים", אֲמַרְכֹּל" לצורה רגילים אנחנו. החריזה פי על להיות צריך כך אבל, מעניין" אֲמַרְכֵֿ

.ו"ו
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  יף עֲתָקż כְּלאֹ קִיבֵּלטִ טִ טִ טִ 
  פַשׁ לְרַדżּת הַיָּשִׁישׁ וּלְחַבֵּלטָ טָ טָ טָ 
הַב וּבְכָא סִיבֵּלטְ טְ טְ טְ  ùַעָנָם בְּא  

        
  )טו פרק, יוסיפון( הילדים שבעת הריגת

  
  לָדִים שִׁבְעָה מִבְּלִי מוּםיְ יְ יְ יְ     85

עַת וּמְפַעַנְחֵי טָמוּםיייי ùַדְעֵי דż  
 ùַי ùַי ùַי ùַחוּ לְעָמוּםי ùָּדוּ וְשֻׁול ùָּחַד נִלְכ  
  
  הִיר וְגֵאֶה דְּרָכִים עִיקֵּשׁיָ יָ יָ יָ 
 ùי ùי ùי ùתָם לְתַעֵב בִּיקֵּשׁיżשֶׁר אָורְחż  

żחַ וּבֶאֱלִיל לְהִינָּקֵשׁיייי    90 ùצְרָם שְׁכż  
  

        ....נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  
  ?וּבֶכֶא לנקד צריך אולי. מנוקד אינו פ י"וכ), משונה בכתיב, וּבÍְ(= וּבְכָא בנוקד ע י"בכ. היד כתבי בשני הכתיב כך ....ובכאובכאובכאובכא 82
  

        פירושפירושפירושפירוש
  

דבריו החצופים. טיף = דיבור, על פי עמוס ז:טז: Îא תִנָּבֵא עַל יִשְׂרָאֵל וÎְא תַטִּיף עַל בֵּית יִשְׂחָק.  טיף עתקו.טיף עתקו.טיף עתקו.טיף עתקו. 82
ף. והפייטן לקח את השורש -ט-ל דומה במשמעותו לשורש נ-ז-והשווה דברים לב:ב: תִּזַּל כַּטַּל אִמְרָתִי; כי השרש נ

יהלום, שפת  'ף, על פי הצורה "תַּטִּיף" בפסוק המובא לעיל; ועי-י-טף, שהוא פ"נ, ועשאו לשורש חלול, ע"י, -ט-נ
 כלא קיבל.כלא קיבל.כלא קיבל.כלא קיבל.ואילך. עָתָק = חוצפה, על פי ש"א ב:ג: אַל תַּרְבּוּ תְדַבְּרוּ גְּבֹהָה גְבֹהָה יֵצֵא עָתָק מִפִּיכֶם.  86השיר, עמ' 

לייסר, על פי ויקרא  ....לרדותלרדותלרדותלרדותעשה בטיפשות.  טפש.טפש.טפש.טפש. 83כאשר אלעזר לא קיבל את דברי חוצפתו של פילופוס. 
ואילך: "ויהי כשמוע פיליפוס הדברים האלה, ויהפך  21על פי יוסיפון שם, כה:מו: Îא תִרְדֶּה בוֹ בְּפָרÌֶ. ועניינו 

לאכזר בכל מאודו, ויצו לייסר ולהכות את הישיש ולחלל את החסיד." (אלעזר נקרא "ישיש" כי היה בן תשעים 
כתיב משונה ל"בÍְּ", דהיינו, בעבורך, רבש"ע, הוא סבל את הייסורין  ובכא.ובכא.ובכא.ובכא.באהבה.  ב.ב.ב.ב.באהבאהבאהבאה 84.) 10שנה; עי' שם, 

: "ויאנח ויאמר: יי אלהי [...] אתה ידעת כי יכולתי להציל נפשי מן 23-25באהבה. והעניין על פי יוסיפון שם, 
יאל א:ד: יְלָדִים אֲשֶׁר על פי דנ ילדים שבעה מבלי מום.ילדים שבעה מבלי מום.ילדים שבעה מבלי מום.ילדים שבעה מבלי מום.        85המות הצנועה הזאת, אבל לא חפצתי כי אהבתיה." 

אֵין בָּהֶם כָּל מאוּם. (במקרא מדובר על דניאל ושלושת חבריו, שכולם היו עתידים למסור עצמן למות על קידוש 
יודעי יודעי יודעי יודעי  86השם, אבל כולם ניצולו ע"י נס; וכאן מדובר על שבעת הילדים שאכן מתו על קידוש השם, ולא ניצולו.) 

וחבריו, וְיֹדְעֵי דַעַת וּמְבִינֵי מַדָּע. הצגת שבעת הבנים כחכמים ומלומדים, ע"פ המשך הפסוק על דניאל  דעת.דעת.דעת.דעת.
צריך לדבר עם זסקיה), וכנראה היא המצאת  –כדמות דניאל וחבריו, היא פרט שאינו נמצא ביוסיפון (שלפנינו 

ומדים בסודות התורה. מגלים סתומות (ע"פ בראשית מא:מה, צָפְנַת פַּעְנֵחַ), כלומר, מל ומפענחי טמום.ומפענחי טמום.ומפענחי טמום.ומפענחי טמום.הפייטן. 
ברור שהכוונה היא למיתה; אבל אפשר למילה "עָמוּם" לרמוז למיתה באחת משתי דרכים:  ושולחו לעמום.ושולחו לעמום.ושולחו לעמום.ושולחו לעמום. 87

אנטיוכוס (ועי' לעיל,  יהיר וגאה.יהיר וגאה.יהיר וגאה.יהיר וגאה. 88א. כינוי לקבר, ששם כל אור יועם; ב. גחלים עמומות הן משל לאדם מת. 
) מסביר את הימצאותו 1) שהוא הלך לדרכו, יוסיפון (טו:67שו' ). ואע"פ שכבר נאמר לעיל (58בַפירוש על שורה 

בסביבות ירושלים: "אז נתפסו אחים שבעה ואמם ושולחו אל המלך, כי עוד לא הרחיק המלך ללכת מירושלם." 
יותר טוב לנקד  על פי משלי כח: טוֹב רָשׁ הוֹלÌֵ בְּתֻמּוֹ מֵעִקֵּשׁ דְּרָכַיִם וְהוּא עָשִׁיר. (ולפי זה אולי דרכים עיקש.דרכים עיקש.דרכים עיקש.דרכים עיקש.

 עיקש ... יושר ארחותם לתעב.עיקש ... יושר ארחותם לתעב.עיקש ... יושר ארחותם לתעב.עיקש ... יושר ארחותם לתעב. 87-88"דְּרָכַיִם עיקש".) ומכל מקום, "עיקש" הוא לשון עיוות, ולא לשון עקשנות. 
אולי על פי דברים יב:ל (ההופעה  ובאליל להנקש.ובאליל להנקש.ובאליל להנקש.ובאליל להנקש. 89אולי ע"פ מיכה ג:ט: הַמֲתַעֲבִים מִשְׁפָּט וְאֵת כָּל הַיְשָׁרָה יְעַקֵּשׁוּ. 

ש בבנין נפעל): הִשָּׁמֶר לÍְ פֶּן תִּנָּקֵשׁ אַחֲרֵיהֶם ... לֵאמֹר אֵיכָה יַעַבְדוּ הַגּוֹיִם הָאֵלֶּה -ק-של השורש נהיחידה במקרא 
  אֶת אÎֱהֵיהֶם וְאֶעֱשֶׂה כֵּן גַּם אָנִי. כלומר: המלך ניסה לשכנע אותם לעבוד עבודה זרה.
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 ùַי ùַי ùַי ùַןיżעַן דִּיבְּבוּ מֵיאֲנוּ מָא  
עַשׁ וּסְאżןיסְּרָם יִ יִ יִ יִ  ùַוְשִׁיסְּפָם בְּר  
  יחֲדוּ וְצִידְּקוּ מżאֵס גָּאżןיִ יִ יִ יִ 
  
  עֵת סָע לְדַרְכżּ הָאַכְזָבכָּ כָּ כָּ כָּ 

  זאֹת צָו לְבִיהוּדָה עָזָבכָּ כָּ כָּ כָּ     95
וּעַ וְכֹל זָבכֹּ כֹּ כֹּ כֹּ  ùל צָר  
  
żדֶש וְנַפֵּץכַּ כַּ כַּ כַּ  ùת עַם קżּל  
  ונָּה כִּינּוּיż יְהוּדִי לְפַצְפֵּץכֻּ כֻּ כֻּ כֻּ 
  יְוָונִי לְהֵחָפֵץżתֵב נִיקְבż כּכּכּכּ
  

  פירושפירושפירושפירוש
  
בעבור שדיברו במיאון. "דיבבו" על פי שיה"ש ז:י, דֹּבֵב שִׂפְתֵי יְשֵׁנִים. השימוש בשני יען דיבבו מיאנו מאון. יען דיבבו מיאנו מאון. יען דיבבו מיאנו מאון. יען דיבבו מיאנו מאון.  91

) וחוסר ו"ו החיבור hen dia duoinפעלים, "דיבבו מיאנו", במשמע "דיבבו במיאון", הוא על דרך "שניים שהם אחד" (
)asyndeton .(92 .חתך אותם לחתיכות. השורש יחידאי במקרא (ש"א טו:לג: וַישַׁסֵּף שְׁמוּאֵל אֶת אֲגָג), אבל  ושיספם.ושיספם.ושיספם.ושיספם

-2ברדאני, אבן אביתור); וגם יוסיפון משתמש בו כאן (טו:-נמצא אצל הקלירי, ובעיקר אצל רס"ג וממשיכיו (אל
רתו הפייטנית וגם מהמקור ההיסטוריוגרפי ): "שֻוספו באכזריות". כך ירש הפייטן את השימוש הזה גם ממסו3

על פי ישעיהו ט:ד: כִּי כָל סְאוֹן סֹאֵן בְּרַעַשׁ וְשִׂמְלָה מְגוֹלָלָה בְדָמִים. ונחלקו המפרשים  ברעש וסאון.ברעש וסאון.ברעש וסאון.ברעש וסאון.    שהוא מפייט.
 ייחדו וצידקו מואס גאון.ייחדו וצידקו מואס גאון.ייחדו וצידקו מואס גאון.ייחדו וצידקו מואס גאון. 93מה פירוש "סאון" בפסוק; וכאן נראה שהפייטן תפס אותו כמילה נרדפת ל"רעש". 

 הכריזו( אותו" ייחדו" הבנים ושבעת; וְגָאוֹן גֵּאָה רָע שְׂנֹאת יי יִרְאַת"מואס גאון" הוא הקב"ה, על פי משלי ח:יג: 
 הפייטן. (נסע ....סעסעסעסע 94). בצדק להם מגיעה האכזרית ושמיתתם צדיק שהוא הכריזו( אותו" צידקו"ו) אחד שהוא
 כמו, ן"הנו נשמטת שבהן הפועל של צורות שיש העובדה בסיס על", נסע" מהשורש", סוע, "חדש שורש עשה

 94?) לענייננו יותר הנוגע, אחר מאמר או מסֵפר לצטט יש אולי. ולהלן 86' עמ, השיר שפת, יהלום' עי". יִסַּע"
 ביטחון מלהעניק שמפסיק למי כינוי הוא) יח:טו ירמיהו( במקרא כי, קצת מפתיע לאנטיוכוס הזה הכינוי    .האכזבהאכזבהאכזבהאכזב
! בתחילה אפילו ליהודים טוב היה לא אנטיוכוס אך – מימיו מלתת שמפסיק מעיין כמו, בעבר מעניק שהיה
 פעלי דרך על, הברתית-חד צורה הפייטן עשה כאן גם( צִווה ....צוצוצוצו 95". אכזר"כ המילה את פירש שהפייטן לי ונראה

: 1-4:טז, יוסיפון פי על זו הסטרופה ועניין). זה בשורש המצופה, פיעל בבנין ה"ל צורת במקום( קל בבנין ו"ע
 במדבר ....זבזבזבזב    וכלוכלוכלוכל    צרועצרועצרועצרוע    כלכלכלכל 96." יהודה בארץ עזב אשר השרים ואל פיליפוס את ויצו מקדוניאה לדרכו המלך וילך"
 טמאים היו ישראל בארץ הניח אשר אנטיוכוס ששרי לומר הפייטן רוצה ואולי, כאן עניינו מה וקשה. ב:ה

על פי דניאל יב:ז: וּכְכַלּוֹת נַפֵּץ יַד עַם קֹדֶשׁ, וכוונתו כאן הוא  עם קודש ולנפץ.עם קודש ולנפץ.עם קודש ולנפץ.עם קודש ולנפץ.כלות כלות כלות כלות  97. וזב צרוע כמו, ומתועבים
 שם לשרים אנטיוכוס דברי פי על ....לפצפץלפצפץלפצפץלפצפץ    יהודייהודייהודייהודי    כינויוכינויוכינויוכינויו    כונהכונהכונהכונה 98"כדי למחות את שם ישראל ולהשמיד את העם". 

 וכל, תהרגוהו, יהודי שמו יזכיר אשר וכל, הארץ מעל יהודה שם זכר את תמחו מחה: להם ויאמר: "2-4, ביוסיפון
 איוב פ"ע, לשבר ....לפצפץלפצפץלפצפץלפצפץ.) שם בהערתו פלוסר שכתב מה ועי'!" (חייוהו יון שמו ויזכיר מעַמֵּנוּ להיות יאות אשר

הנֶקֶב שלו, כלומר, רשימתו ברשימות השררה; והפייטן יצר השם "נֶקֶב" מן הפועל  ניקבו.ניקבו.ניקבו.ניקבו. 99. וַיְפַצְפְּצֵנִי: יב:טז
  שבפסוק "אֲשֶׁר נִקְּבוּ בְּשֵׁמֹת" (במדבר א:יז). 
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  )טז פרק, יוסיפון( מתתיהו נקמת

  
  בָט צָרżתָיו קַדִּישׁ וָעִירכְּ כְּ כְּ כְּ     100

הוּ רוּחż הֵעִירכֹּ כֹּ כֹּ כֹּ  ùָהֵן מַתִּתְי  
  וְצָעִירינֵּשׁ אֶצְלż רַב כִּ כִּ כִּ כִּ 
  
żשֶׁתלָ לָ לָ לָ  ùּבַשׁ בִּגְדֵי נָקָם תִּלְב  
żשֶׁתלָ לָ לָ לָ  ùּשׂוּם חִיתּוּל לִכְאֵיבִי וְתַחְב  

żשֶׁתלְ לְ לְ לְ     105 ùּעַן לאֹ נִישָּׂא הַב ùַמ  
  

  בוּל עֵץ שיתח וְסִיגַּדלְ לְ לְ לְ 
  נֶגְדż בִּשְׁעżת מִלִּין הָאַזְגַּדלְ לְ לְ לְ 
יִל כָּבֵד וְאָגַדלִ לִ לִ לִ  ùַיהֵק ח  
  
כֶת לְ לְ לְ לְ  ùֶיקוּ לָל ùִעֵת הֶחֱזźֶבַּדֶּר  

לֶף נְפָשżׁת לְהִתְחָרźֵלִ לִ לִ לִ     110 ùֶיהֲטוּ כְּא  
רźֶלְ לְ לְ לְ  ùֶעַן שָׁמְרוּ הַשַּׁבָּת כְּע ùַמ  

  
        פירושפירושפירושפירוש

  
ע"פ דניאל ד:י: עִיר וְקַדִּישׁ. ושם הוא כינוי לקול מלאך מן השמים (ופירשו קדיש ועיר. קדיש ועיר. קדיש ועיר. קדיש ועיר. כאשר הביט. כבט. כבט. כבט. כבט.  100

המפרשים שם, רש"י ור"י מטראני, שהמלאך נקרא "עִיר" מפני שהוא עֵר תמיד ואינו ישֵן). וכאן נראה שפייטננו 
אך". (אלא אם מכנה את מתתיהו בכינויים המיוחדים למלאכים, כמו שגם בימינו רגילים לקרוא לאדם צדיק "מל

כן יש לו מסורת שמלאך ממש ראה בצרות עם ישראל ושלח את מתתיהו, אבל לא ידוע לי מסורת כזו, ובדרך 
הוא בעצמו העיר את רוחו (אלא אם כן  כהן מתתיהו רוחו העיר.כהן מתתיהו רוחו העיר.כהן מתתיהו רוחו העיר.כהן מתתיהו רוחו העיר. 101כלל פייטננו אינו סר מהמסופר ביוסיפון.) 

על פי  כינש אליו רב וצעיר.כינש אליו רב וצעיר.כינש אליו רב וצעיר.כינש אליו רב וצעיר.ף, על פי הארמית כְּנַשׁ. כינס, אס כינש.כינש.כינש.כינש. 102המלאך עשה כן, ועי' בהערה הקודמת.. 
: "וישלח [מתתיהו] את יהודה בנו בכל ערי יהודה בסתר לאמור: מי בכם עמי ומי ליי אלי! ויאספו 9-7יוסיפון טז:

שׁ על פי ישעיהו נט:יז (ושם מדובר על הקב"ה!): וַיִּלְבַּ  לבש בגדי נקם תלבושת.לבש בגדי נקם תלבושת.לבש בגדי נקם תלבושת.לבש בגדי נקם תלבושת. 103 11אליו עדת החסידים החזקה".
על פי  למען לא נישא הבושת.למען לא נישא הבושת.למען לא נישא הבושת.למען לא נישא הבושת. 105כלומר, להביא רפואה.  לשום חיתול ... ותחבושת.לשום חיתול ... ותחבושת.לשום חיתול ... ותחבושת.לשום חיתול ... ותחבושת. 104בִּגְדֵי נָקָם תִּלְבֹּשֶׁת. 

: "כי מתתיהו חרפת ערלים לא נָשָׂא". (ועל פי זה היה צריך לומר "למען לא יִשָּׂא", בלשון יחיד, אך 6יוסיפון טז:
לבול לבול לבול לבול  106ר על מגמתו של מתתיהו לרפוא את כאבי כל עם ישראל.) הפייטן שינה אותו ללשון רבים, כי הוא מדב

שלוחו של המלך (הנזכר בשורה הבאה) השתחווה לפסל; והלשון על פי ישעיהו מד:יט: לְבוּל  עץ שיתח וסיגד.עץ שיתח וסיגד.עץ שיתח וסיגד.עץ שיתח וסיגד.
ת בדברו מילים (לשכנע אבשעות מלין. בשעות מלין. בשעות מלין. בשעות מלין. מול מתתיהו.  לנגדו.לנגדו.לנגדו.לנגדו. 107עֵץ אֶסְגּוֹד. ואין בידי לפרש את המילה "שיתח". 

השליח; על פי הארמית של תרגום אונקלוס (בראשית לב:ד ועוד). (מיקום  האזגד.האזגד.האזגד.האזגד.מתתיהו לעבוד ע"ז אתו?). 
בא סיפור שריפת שומרי השבת מיד אחרי הצגת מתתיהו  [שבפנינו, כלומר מהד' פלוסר]שורות אלו מוזר, כי ביוסיפון 

גם הוא לשון אסיפה ואיגוד.  ואגד.ואגד.ואגד.ואגד.קַת הַנְּבִיאִים. הקהיל, אסף; ע"פ שמ"א יט:כ, לַהֲ  ליהק.ליהק.ליהק.ליהק.  108והכנתו למלחמה.) 
: "ויהי כשמוע פיליפוס ושרי המלך את הדברים האלה, וילכו עליהם בחיל 15-16ועניין הטור על פי יוסיפון, שם 

הציתו אש להרוג אותם בעשנו; ונמצא הפועל כמה פעמים במקרא, כגון  ליהטו.ליהטו.ליהטו.ליהטו. 110החזיקו ללכת. החזיקו ללכת. החזיקו ללכת. החזיקו ללכת.  109כבד." 
  אֵשׁ Îהֵט.  תהל' קד:ד:

.
' א' מקדים המחבר את ההכנות למרד לפני ההתנגשות במודיעין, ואולי הצדק עמו."מש"שלא כמו בחועי' הערת פלוסר שם: 
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ימż בְּהִתְקָרַבממממ ùֵתżדִיעִית פַּעֲמֵי מַרְכְּבż  
  צְאוּ חֲגוּר כְּלֵי קְרָבמָ מָ מָ מָ 
הוּ הַנִּכְבָּד בְּעַמżּ וְהָרַבמַ מַ מַ מַ  ùָתִּתְי  
  

וּהוּ: מִצְוַת הַמֶּלźֶ הַקְשִׁיבמִ מִ מִ מִ     115 ùילְּל  
  ה לִּי וּלְמַלְכְּכֶם" הֵשִׁיבמַ מַ מַ מַ "
וּחַ מַ מַ מַ מַ " ùזְנִי רżמֵשִׁיב"לְכִּי וְר  
  
יעַ נִמְצָא שָׁם וּפָרִיץמַ מַ מַ מַ  ùִׁרְש  
ימż חֲזִיר הִקְרִיץממממ ùֵוּל פְּסִיל  

הוּ לְהַחֲרִיץמְ מְ מְ מְ     120 ùָּקַנֵּא לָאֵל כִּיל  
  

        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  

  . הִקְשִׁיב: פ י"בכ ....הַקשיבהַקשיבהַקשיבהַקשיב 115
        

        פירושפירושפירושפירוש
    

כאשר נקרבו מרכבותיהם של היוונים להגיע אל מודיעין (או, כפי מודיעית פעמי מרכבותימו בהתקרב. מודיעית פעמי מרכבותימו בהתקרב. מודיעית פעמי מרכבותימו בהתקרב. מודיעית פעמי מרכבותימו בהתקרב.  112
שיוסיפון מכנה אותה, "הר המודעית"), ששם היו מתתיהו וחסידיו. הלשון "פעמי מרכבותיו", שמורה על רגלי 

 113. ("פעמי") הסוסים שבמרכבה, נלקחה משופטים ה:כח (שמדבר על סיסרא): מַדּוּעַ אֶחֱרוּ פַּעֲמֵי מַרְכְּבוֹתָיו
ולהלן: "ושרי המלך הלכו אל  22על פי יוסיפון טז: חגור כלי קרב.חגור כלי קרב.חגור כלי קרב.חגור כלי קרב.את מתתיהו (הנזכר בטור הבא), שהיה  מצאו.מצאו.מצאו.מצאו.

מתתיהו בהר המודעית וימצאוהו חגור כלי קרב הוא ובניו ואחיו ומתי מעט עמו מעדת החסידים, כי הלכו להביא 
 25קוראים לו שרי המלך בפנותם לו, ביוסיפון טז:כך הנכבד בעמו. הנכבד בעמו. הנכבד בעמו. הנכבד בעמו.  114 12את נשיהם ואת בניהם בהר המודעית."

דיברו לו. ועניין הטור על פי יוסיפון  מיללוהו.מיללוהו.מיללוהו.מיללוהו. 115הגדול, על פי הארמית.  והרב.והרב.והרב.והרב.(המובא בפירושִי לטור הבא). 
: "ויקדמו שרי המלך את מתתיהו בדברי שלום ויאמרו: מתתיהו איש נכבד בעמך, עשה מצות המלך 25-26טז:

: "ויען 26-27על פי יוסיפון טז: "מה לי ולמלככם" השיב / "מלכי ורוזני רוח משיב"."מה לי ולמלככם" השיב / "מלכי ורוזני רוח משיב"."מה לי ולמלככם" השיב / "מלכי ורוזני רוח משיב"."מה לי ולמלככם" השיב / "מלכי ורוזני רוח משיב". 116-117 ותחיה ולא תמות."
 ורוזני.ורוזני.ורוזני.ורוזני. 117עשו אתם מצות מלככם אשר צוה אתכם!"  –מתתיהו בגובה רוח ויאמר: את מצות מלכי אני עושה 

ת, כגון שופטים ה:ג: גם הוא לשון מלכות; וגם בשירת המקרא נמצא בכמה מקומות הצמד "מלך ~ רוזן" בתקבול
אדם רשע העושה מעשי רשעות. (ואע"פ שהוא בבין הפעיל, לא נראה  מרשיע.מרשיע.מרשיע.מרשיע. 118שִׁמְעו מְלָכִים הַאֲזִינוּ רֹזְנִים. 

-כבר בדניאל יא נקראו רשעי ישראל פְּרִיצֵי עַמÍְּ (פסוק יד) ומרשיעי ... ופריץ. מרשיעי ... ופריץ. מרשיעי ... ופריץ. מרשיעי ... ופריץ. לי שיש לו משמעות גורמת.) 
יב מכוונים למעשים -לד). על פי תפיסת חוקרי המקרא בעידן המודרני, רוב הדברים בדניאל ימַרְשִׁיעֵי בְרִית (פסוק 

בימי אנטיוכוס והחשמונאים; וכן פירש פורפיריוס, המלומד הפגאני, כבר במאה השלישית לספירה. אבל לא 
ש בצירופי מילים מצאתי פרשן או הוגה יהודי, לפני העידן המודרני; ואולי פייטננו היה הראשון, ולכן השתמ

שחט, ע"פ משנה יומא ג:ד: הֵבִיאוּ לוֹ אֶת הַתָּמִיד,  הקריץ.הקריץ.הקריץ.הקריץ. .119יב, כאן ובכמה מקומות בפיוט הזה? -מדניאל י
: "ויען אחד מן היהודים אשר היו 31-34קֵרְצוֹ. והפייטן משתמש בו בבניין הפעיל.  ועניין הטור על פי יוסיפון טז:

בליעל [...] ויתז את ראש החזיר [...] וילך אל המזבח [...] וישר את ראש החזיר עם שרי המלך מן הפריצים ומני ה
מתתיהו השמיד אותו לעולם, כלומר הרג אותו.  מקנא לאל כילהו להחריץ.מקנא לאל כילהו להחריץ.מקנא לאל כילהו להחריץ.מקנא לאל כילהו להחריץ. 120עליו ויקטר לפסילי אנטיוכוס." 

ועניין הטור על  ץ מופיע שלש פעמים בישעיהו [י:כב, י:כב, כח:כב], ובדניאל ט:כז.)-ר-ה + ח-ל-(צמד השרשים כ
: "וירא מתתיהו ויקצוף מאד ותבער בו חמתו, וישלוף את חרבו וידלג על היהודי הזובח ויכהו 35-36פי יוסיפון טז:

    בחרבו על צוארו."

.
 כי, זה ביום אתו היו מחסידיו מעט שרק כאן מזכיר אינו אבל, "וצעיר רב עמו כינש" שמתתיהו) 102 טור, לעיל( הזכיר כבר פייטננו
, במודיעין להתנגשות המרד את[...]  הקדים שהמחבר כיוון: "22:טז יוסיפון על פלוסר הערת' ועי. וטפם נשיהם את להביא הלכו האחרים

 למלחמה מוכנים שהיו וחבריו מתתיהו מה מפני ולהסביר המאורעות של סדרם שינוי ידי-על לו שנגרם הקושי את ליישב מוכרח היה
 מתי רק מתתיהו עם היו הקרבן שבשעת, הפרט את המחבר המציא זו קושיה לתרץ כדי. החזיר קרבן את להקריב המלך לאנשי הרשו
...."הילדים ואת הנשים את להביא הלכו מתתיהו אנשי שאר כי, מעט



115 

חַ נָ נָ נָ נָ  ùֵּעֲלֵי מִזְב żפַל פִּגְר  
לźֶ בִּסְיָיפż אִיבַּחנִ נִ נִ נִ  ùֶּכְבַּד הַמ  
  דִיבִים וְזַלִּים סִילָּה וְטִיבַּחנְ נְ נְ נְ 
  
וֶות עֲדַת הַחֲסִידִים;סַע נָ נָ נָ נָ  ùֶצ  

  żאֲצִים מַעַרְכżת אֵל וּמְחַסְּדִיםננננ    125
  כְּעżרְכֵי בַשִּׂידִּים וכּוּ מֵהִישְׂתָּרֵ נֻ נֻ נֻ נֻ     

  
עוּ מֵאָז קַרְנֵי רְשָׁעִיםנִ נִ נִ נִ  ùָּגְד  
  ס כְּנֻותַּן לִירֵיאִים וְנżשָׁעִיםנֵ נֵ נֵ נֵ 
żלוּ מֵאָז יַלְדֵי שַׁעֲשׁוּעִיםנִ נִ נִ נִ  ùּימ  

  
        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי

  
 שכתוב נמוכה סבירות גם יש ששם אלא', ם י"בכ גם הוא כן ....מהישתררמהישתררמהישתררמהישתרר. נובו': ם ....נוכונוכונוכונוכו 126? היד בכתב זו מילה מנוקדת איך. . . . בצוותבצוותבצוותבצוות 124

  .שחר לו ואין", כְּנוֹתֵן נָס: "מנוקד י י"בכ ....כנותןכנותןכנותןכנותן    נסנסנסנס 128". מהשתרד"
    

        פירושפירושפירושפירוש
  

: ויגבה ראשו לעוף ויפול לפני שר המלך [...] 36-37על פי יוסיפון טז:על מזבח. על מזבח. על מזבח. על מזבח. של זובח החזיר נפל פגרו נפל פגרו נפל פגרו נפל פגרו  121
מתתיהו הרג ("איבח", ע"פ יחזקאל כא:כ: נָתַתִּי נכבד המלך בסייפו איבח. נכבד המלך בסייפו איבח. נכבד המלך בסייפו איבח. נכבד המלך בסייפו איבח.  122וגופו נפל על המזבח אשר עמד בו. 

: "וגם 38פון טז:אִבְחַת חֶרֶב) בחרבו גם את השליח המכובד של המלך, בנוסף ליהודי שזבח את החזיר; על פי יוסי
: "והבריח את יתר השרים ורבים סילה 38-39שם  נדיבים וזלים סילה וטיבח.נדיבים וזלים סילה וטיבח.נדיבים וזלים סילה וטיבח.נדיבים וזלים סילה וטיבח. 123את שר המלך הכרית בחרבו". 

אינני בטוח בפירוש המילה הזאת. האם היא מכוונת לאנשים הפחותים, ההפך מן הנדיבים,  וזלים.וזלים.וזלים.וזלים.מהמונם." 
הרג; ונראה לי שהוא דווקא הריגת רבים והשלכת  ....סילהסילהסילהסילהמלשון "זול"? או האם היא מילה נרדפת ל"נדיבים"? 

: "והִבריח [מתתיהו] את שאר השרים ורבים סילה 39הפגרים ארצה. הפייטן לקח את המילה כאן מיוסיפון טז:
 13מהמונם." ויוסיפון לקחהּ מאיכה א:טו: סִלָּה ה' כָּל אַבִּירַי. ויוסיפון משתמש במילה הזאת הרבה פעמים בחיבורו.

: "ויצא 42-44יחד איתם, בנוכחותם; על פי הארמית הבבלית: בְּצַוְותָּא. ועניין הטור על פי יוסיפון טז:ות. ות. ות. ות. בצובצובצובצו  124
מתתיהו ובניו ואחיו עמו ועמהם עדת החסידים גדולה, וירדפו את החטּאים ויכום ויכתום עד בלתי השאיר להם 

מחרפים את  הצובאים בעד הקב"ה. (הנואצים היוונים וחבריהם, ה נואצים מערכות אל.נואצים מערכות אל.נואצים מערכות אל.נואצים מערכות אל. 125שריד בארץ יהודה." 
אף הוא לשון "מחרפים", על  ומחסדים.ומחסדים.ומחסדים.ומחסדים..) 124הם הנושא של הפועל בטור הבא, "נוכו"; ואין קשר תחבירי לטור 
הוכו, על פי שמות ט:לב: וְהַחִטָּה  נוכו.נוכו.נוכו.נוכו. 126פי משלי כה:י: "פֶּן יְחַסֶּדÍְ שֹׁמֵעַ" (ועיין פירושי הראשונים שם). 

כארבעת המלכים והחמשה, שערכו מלחמה בעמק כעורכי בשידים. כעורכי בשידים. כעורכי בשידים. כעורכי בשידים. כך שלא השתרדו.  מהשתרד.מהשתרד.מהשתרד.מהשתרד.סֶּמֶת Îא נֻכּוּ. וְהַכֻּ 
על פי תהלים עה:יא:  נגדעו מאז קרני רשעים.נגדעו מאז קרני רשעים.נגדעו מאז קרני רשעים.נגדעו מאז קרני רשעים.  127השידים (בראשית יד:ח) בימי אברהם אבינו, ורובם לא שרדו. 

כאשר ניתן נס מן השמים לצדיקים;  כנותן ליראים ונושעים.כנותן ליראים ונושעים.כנותן ליראים ונושעים.כנותן ליראים ונושעים.נס נס נס נס   128קַרְנֵי רְשָׁעִים אֲגַדֵּעַ; וטעמו שגאוותם הורדה. 
: "וימולו 44על פי יוסיפון טז:נימולו מאז ילדי שעשועים. נימולו מאז ילדי שעשועים. נימולו מאז ילדי שעשועים. נימולו מאז ילדי שעשועים.  129: "ויעש יי תשועה גדולה בידו." 44על פי יוספיון טז:

את הילדים." והרקע הוא שלא הצליחו למול את ילדיהם מאז גזר אנטיוכוס לאסור את המילה, ורק עכשיו היה 
על פי ירמיהו לא:יא: הֲבֵן יַקִּיר לִי אֶפְרַיִם אִם יֶלֶד שַׁעֲשׁוּעִים, וגם בהקשר המקראי  ילדי שעשועים.ילדי שעשועים.ילדי שעשועים.ילדי שעשועים.יכולתם למול. ב

מדובר על עם ישראל, אלא ששם מדובר על עם ישראל כולו, והמילה "ילד" היא על דרך המשל; וכאן בפיוט 
  מדובר על התינוקות דווקא.

   

.
 אדוני] אבירי ל"צ[ אדירי כל סלה: 'ו"ט' א איכה את המחבר הבין כך. יוסיפון אצל רגילה לשון. הרג – סילה: "שם מעיר פלוסר

 הלאטיני התרגום כבר מתרגם וכן) איכה מגילת על טוב לקח( והגיבורים החכמים את ה"הקב וסילק שהוציא' הבין והמחבר', בקרבי
 שאין יוסיפון אצל המילה משימושי נראה) א: (פלוסר של לדבריו דברים שלשה להוסיף לנו וראוי." השבעים תרגום בעקבות[...] 

 כָּל כְּנֵשׁ" אלא, טו:א לאיכה הארמי התרגום הבנת זה שאין) ב; (לארץ פגרים המוני רמיסת דווקא אלא, בעלמא הריגה סתם פירושה
.זו מילה הבין הוא איך באב' לט הקלירי מפיוטי  ברור שאינו) ג"; (גִּבָּרְוָותַי
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  יעַ חַיָּיתż לְהֵיחָלֵףżפż בְּהַגùִּ סססס    130
  ח לְנִינָיו דְּרָכָיו לְאַלֵּף:סָ סָ סָ סָ 
żמֶץ אֲמָרַיי מִלְּסַלֵּףסְ סְ סְ סְ  ùפוּ א  

  
  )יז פרק, יוסיפון( מכביי יהודה ימי תחילת

  
  ר לְמִשְׁמַעְתżּ אַרְיֵה גוּרסָ סָ סָ סָ 
יִן חָגוּרסָ סָ סָ סָ  ùַע עֲלֵיהֶם ז  

  רżן הִפִּיל מוּבָס בְּפִיגּוּרסֵ סֵ סֵ סֵ     135
  

        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  

הִגִיעַ  מנוקד י י"בכ ....בהגיעבהגיעבהגיעבהגיע 129   ").כהגיע(" כף היא הראשונה שהאות אפשר' ם י"בכ. בְִ
  

  פירושפירושפירושפירוש
  

 לעיל' עי, יצא" = חלף" הלשון על. (העולם מן להיפטר מתתיהו של זמנו כשהגיע. . . . בהיחלףבהיחלףבהיחלףבהיחלף    חייתוחייתוחייתוחייתו    בהגיעבהגיעבהגיעבהגיע    סופוסופוסופוסופו 130
 את ויקרא למות מתתיהו ימי ויקרבו: "ולהלן 45:טז יוסיפון  פי על ועניינו.) נפעל בבנין בא שכאן אלא, 67 שורה

"). שִׂיחָה" מלשון( דיבר ....סחסחסחסח 131....". אלהיכם קנאת קנאו, [...] בניי: להם ויאמר ויאמצם ויחזקם בניו חמשה
 וַאֲאַלֶּפÍְ: לג:לג איוב פי על; ללַמֵּד, להורות ....לאלףלאלףלאלףלאלף. וּלְנֶכְדִּי וּלְנִינִי לִי תִּשְׁקֹר אִם: כג:כא בבראשית כמו; לבניו ....לניניולניניולניניולניניו
 הקצרה בסטרופה מסתפק פייטננו אבל, מותו לפני לבניו מתתיהו נאומי את באריכות מספר יוסיפון. (חָכְמָה
, פרה לשבת" אומן אצולת" בקרובה, הקלירי אצל הוא וכן"; קבלו, לִמדו" שמשמע לי נראה. . . . ספוספוספוספו 132.) הזאת
 חוזק ....אמרייאמרייאמרייאמריי    אומץאומץאומץאומץ  14במילונים. נרשמה לא הזאת והמשמעות. סְפוֹת דִּקְדּוּקֶיהָ ": ומופרשה אצורה" ה בפיוט
    ". ויחזקם: "יוסיפון שאמר למה הפייטן רומז ואולי). תואר סמיכות( החזקים אמריי: כלומר, אמריי

 ושמע בשליחותו הלך. . . . למשמעתולמשמעתולמשמעתולמשמעתו    סרסרסרסר 133. צַדִּיקִם דִּבְרֵי וִיסַלֵּף: יט:טז דברים פי על, אותם לשבש שלא ....מלסלףמלסלףמלסלףמלסלף
 ליהודה אביו שהמשילו, מתתיהו של בנו, מכביי יהודה. . . . גורגורגורגור    אריהאריהאריהאריה. מִשְׁמַעְתÍֶּ אֶל וְסָר: יד:כב א"ש פי על, בקולו

 בנִי): "56-58:טז( מתתיהו של בנאומו ביוסיפון כדאיתא; ט:מט בבראשית אַרְיֵה גּוּר שנקרא, אבינו יעקב של בנו
 ולב וגבורה כח לך נתן והאלהים אתה מלחמה איש כי ידעתי בני ידעתי, גבורתך על מכביי שמך הנקרא יהודה

 אריה בדימוי יהודה גבורת את מתאר יוסיפון, מתתיהו של מותו אחר וגם." כל מפני ינוס לא אשר האריה כלב
 ביום אריה שאגת מקול בהמה יָרְאָה כאשר מיראתו רשע עושי כל ויתבהלו מפחדו הרשעים ויתהוממו): "5-6:יז(

 ביוסיפון כדאיתא, קרב בכלי חגור, עליהם להילחם נסע הוא ....חגורחגורחגורחגור    זיןזיןזיןזין    עליהםעליהםעליהםעליהם    סעסעסעסע 134." טרף לטרוף ישאג שר
שמו של אחד  סרון.סרון.סרון.סרון. 135. לעיל 94 בַפירוש לשורה' עי ....סעסעסעסע". וילבש שריון כגיבור ויחגור את כלי מלחמתו: "2-3:יז

ו על מיתתו בידי יהודה. ביוסיפון מהאלופים בצבאו של אנטיוכוס. הפייטן מסכם את מעשה סרון בהערה קצרה ז
) כתוב: "וישמע סרון שר צבא ארם ויאמר: אעשה לי שם ואלכה להלחם ביהודה. ויאסוף את כל עמו 22-31(יז:

ויבא עד בית חורון. [...] ויאמר יהודה: אין לנו להתאחר, אף כי הלכו אחינו עדת החסידים מעימנו. אם נקוה [...], 
ו מהם. [...] ויהי לאור הבוקר ויִראו עם רב ועצום [...] ויאמר יהודה: קראו בשמים יאמרו צרינו כי יראים אנ

ותיוושעו כי ליי המלחמה [....] ויתבהל סרון וכל עמו וינס, וירדוף יהודה אחריו וידבקהו ויכהו וסילה ביום ההוא 
א שכאן הוא בבנין הופעל. וכן הוא מנוצח, ע"פ תהלים ס:יד: וְהוּא יָבוּס צָרֵינוּ, אלמובס. מובס. מובס. מובס. מארם פגרים רבים". 

בעשיית פגרים רבים, על פי מה דאיתא במובאה מיוסיפון, שיהודה הרג  בפיגור.בפיגור.בפיגור.בפיגור.רגיל בלשון עברית של ימינו. 
  פגרים רבים בנצחו את סרון.

   

.
שכתב ר' אריה לייב גורדון בפירושו "עיון תפילה" על השורה בפיוט הקלירי (אוצר התפילות, כרך ב, חלק הפיוטים, קא עמ' ועי' מה 

  יהודה, עי' שם-במילון בן גב), שניסה להסביר את המשמעות "למד" כמשמעות מושאלת של המשמעות "אכל", שהיא ספה
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  ילָּה פְגָרִים רַבִּים בִּקְרָבסִ סִ סִ סִ 
  ברָ סָ żן וְ לּסַ רוּ מִילִּין לְ ופùָּ סֻ סֻ סֻ סֻ 
  פżתִי קִיהֵל עַם רַבסְ סְ סְ סְ 
        

  לֵי שִׁינָּיו צַר הֶחְרִיקעֲ עֲ עֲ עֲ 
  רִיצֵי גżיִם וְזָרִים הֵרִיקעָ עָ עָ עָ     140

  ל יִפְעָתִי חַרְבָּם לְהָרִיקעַ עַ עַ עַ 
  

הַבעועועועו ùַזְרֵי רżוּהוּ ע ùדֹ עֲזָר  
הַבעַ עַ עַ עַ  ùַּת בֵּית הַלżּרְעֵר וְשַׁס  
תֶם הַטżּב וְהַזָּהָבעִ עִ עִ עִ  ùֶּמָּם כ  
  

        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  

  .וּשְׁסוֹת: מנוקד' י י"בכ ....וְשַׁסּוֹתוְשַׁסּוֹתוְשַׁסּוֹתוְשַׁסּוֹת 142
        

  פירושפירושפירושפירוש
  

לסלון לסלון לסלון לסלון הוגדו הדברים, הגיע שמעו של יהודה.  סופרו מילין. סופרו מילין. סופרו מילין. סופרו מילין.  137לעיל.  124הרג; עי' בַפירוש לשורה סילה. סילה. סילה. סילה.  136
לאנטיוכוס, שסירב לשמוע לקולו של הקב"ה, והיה כקוץ (סלון) בצידי עם ישראל; על פי יחזקאל ב:ו:  וסרב.וסרב.וסרב.וסרב.

הסטרופה על פי     בראשית יח:כג: הַאַף תִּסְפֶּה צַדִּיק עִם רָשָׁע. וענייןלהשמידני; ע"פ ספותי. ספותי. ספותי. ספותי. "סַלּוֹנִים וְסָרָבִים". 
: "וישמע המלך אנטיוכוס את הדברים האלה, ויקצוף ויאסוף את כל עמו ואת כל הגוים ממשלת 32-33יוסיפון 

ילחם על ידו עם רב ועצום מאד". (יוסיפון ממשיך לספר איך חילק אנטיוכוס את חילו, ונתן חציו לליסיאה, לה
עי'  עלי שיניו צר החריק.עלי שיניו צר החריק.עלי שיניו צר החריק.עלי שיניו צר החריק. 139יהודה, והלך בעצמו עם החצי האחר, להילחם על פרס. הפייטן מדלג על כל זה.) 

 לָכֵן: ז:כח יחזקאל פי על. . . . להריקלהריקלהריקלהריק    חרבםחרבםחרבםחרבם    יפעתייפעתייפעתייפעתי    עלעלעלעל/ / / /     הריקהריקהריקהריק    וזריםוזריםוזריםוזרים    גויםגויםגויםגוים    עריציעריציעריציעריצי 139-140לעיל.  16בַפירוש לשורה 
עי' להלן בַפירוש הריק. הריק. הריק. הריק.  139 .יִפְעָתÍֶ וְחִלְּלוּ חָכְמָתÍֶ יְפִי עַל חַרְבוֹתָם הֵרִיקוּוְ  גּוֹיִם עָרִיצֵי זָרִים עָלֶיÍ מֵבִיא הִנְנִי

אי אפשר לדעת איך הבין פייטננו את המילה הזאת מן הכתוב ביחזקאל; רש"י מפרש יפעתי. יפעתי. יפעתי. יפעתי.  140לשורה הבאה. 
מתערם, כמו בשמות טו:ט: לשלוף חרבם  חרבם להריק.חרבם להריק.חרבם להריק.חרבם להריק.מלשון "הופעה", ור' יוסף קרא מפרש מלשון "יופי". 

גם בשורה הקודמת,  אָרִיק חַרְבִּי. (פירוש ר' מנחם בר שמעון על הפסוק ביחזקאל.) והפייטן השתמש במילה זו
לתאר את איסוף לוחמי העמים ושילוחם למלחמה; וקשה קצת, אם לא על דרך ההשאלה ("לשלוף אנשים" = 
לשלח אותם למלחמה, כמו שליפת חרב לצורך מלחמה); ומן הסתם עשה הפייטן כן (במקום "מביא" שבפסוק) 

עוזרים בגבורתם" (פירוש ר' ישעיה מטראני על איוב ט:יג; ופירושו: "בעלי הגאוה ש עוזרי רהב.עוזרי רהב.עוזרי רהב.עוזרי רהב. 142לשם החרוז. 
: "ויבחר 43-41ועניינו על פי יוסיפון יז: 15הפסוק באיוב; ודומה לו בפירושיהם של רבינו תם, רמב"ן, ורלב"ג).

ליסיאה את תולימיאס ואת ניקנור ואת גורגיאס אנשים גיבורים, וישלח עמהם ארבעים אלף בחור עושי מלחמה". 
שניהם לשונות של חורבן הם: "ערער", על פי ירמיהו נא:נח: חֹמוֹת בָּבֶל הָרְחָבָה עַרְעֵר  ערער ושסות.ערער ושסות.ערער ושסות.ערער ושסות. 143

נראה לי שזה כינוי לבית המקדש, ששם בית הלהב. בית הלהב. בית הלהב. בית הלהב.  16תּתְעַרְעָר; ו"שסות", על פי שופטים ב:יד: וַיִּתְּנֵם בְּיַד שֹׁסִים.
ן זה מלבו, כי ביוסיפון אינו כתוב שמטרת נמצאת להבת אש המערכה על המזבח; ואם כן, הפייטן הוסיף רעיו

הגיבורים הללו היתה להחריב את המקדש. (ומכל מקום, זוהי מסקנה סבירה, אם כבר באו להילחם נגד הצובאים 
בעד דת התורה.) ואולי הוא כינוי לתער החרב, כי החרב נקרא "להב", כדאיתא בנחום ג:ג: וְלַהַב הַחֶרֶב; ואם כן, 

    הטובהטובהטובהטוב    כתםכתםכתםכתם    עמםעמםעמםעמם 144תער, ושיעור השורה הוא: "להביא חורבן בחרבותם השלופות מתערן". "בית הלהב" הוא ה
וכוונתו כאן לזהב שהביאו הסוחרים לקנות בו שבויי . הַטּוֹב הַכֶּתֶם יִשְׁנֶא זָהָב יוּעַם אֵיכָה: א:ד איכה פי על ....והזהבוהזהבוהזהבוהזהב

: "וניקנור הביא עמו סוחרים הרבה מאד 62-63, 52-52ישראל כעבדים, כמו שמספר יוסיפון יותר מאוחר בפרק (יז:
ויחשוב למכור להם נערי יהודה ונערות מן השביה אשר חשב לשבות מארץ יהודה.... ואת הזהב אשר הביא 

  הסוחרים לקנות את נערי ישראל לקחו [אנשי יהודה המנצחים] ויחלקו אותו לעניים."

.
) לא נזכרת מצרים, 44-43ר שזוהי שמשמעות המילה כאן, כי במקור ביוסיפון (יז:בישעיהו ל:ז נקראת מצרים "רַהַב", אבל אי אפש

  וכל חיל פלשת, ויבא ארץ יהודה להשחיתה."אלא דווקא עמים אחרים: "ויתחבר להם עוד כל חיל ארם 
  ועל פי זה, וכל הופעות הפועל הזה במקרא, צריך לנקד כאן "וּשְׁסוֹת", בבנין קל.
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  )45:יז, יוסיפון( שהכריז והצום יהודה תפילת
  

żדֶשׁ תעֵ עֵ עֵ עֵ     145 ùּכְּהֶאֱזִין כֹּהֵן הַק  
  צָרָה קָרָא וְצżם קִידֵּשׁעֲ עֲ עֲ עֲ 
 ùֶע ùֶע ùֶע ùֶם הֲרֵיגָה לְהַקְדֵּשׁעżרֶב לְי  
        
        ילּוּלż כְּעָרźַ וְצָרָתż כְּהִגִּידפִּ פִּ פִּ פִּ 
  קַד עַמżּ אֲשֶׁר הֶאֱגִידפָּ פָּ פָּ פָּ 

  יקֵּד עֲלֵיהֶם שַׂר וְנָגִידפִּ פִּ פִּ פִּ     150
  
 ùֶּפ ùֶּפ ùֶּפ ùֶּתַע דִּילֵּג בְּמַחֲנֵה מְגַדֵּףפ  
רוּ מִפָּנָיו כְּעָשָׁן בְּהִינָּדֵףפֻּ פֻּ פֻּ פֻּ  ùָּוז  
  יצְפְּצָם פִּירְפְּרָם, וְהַנִּשְׁאָרִים רִידֵּףפִּ פִּ פִּ פִּ 
  

        פירושפירושפירושפירוש
        

 יהודה על מדובר שם ואף), 93' שו" (אנפת כי אודך"ב גם נמצא הצמד ....הקודשהקודשהקודשהקודש    כהןכהןכהןכהןכאשר שמע.  עת כהאזין.עת כהאזין.עת כהאזין.עת כהאזין. 145
: "וישמע 45ועניין הסטרופה הזאת על פי יוסיפון יז: .פייטננו על הקדום הפיוט מן השפעה שזו ונראה; מכביי

עצרה קרא וצום עצרה קרא וצום עצרה קרא וצום עצרה קרא וצום  146יהודה וכל זקני ישראל ויקראו צום וילבשו שקים ויעלו עפר על ראשם ויקראו אל יי." 
אפשר להסיק את התאריך הזה ממה דאיתא ערב ליום הריגה. ערב ליום הריגה. ערב ליום הריגה. ערב ליום הריגה.  147עֲצָרָה.  קִרְאוּ צוֹם ע"פ יואל א:יד: קַדְּשׁוּ קידש.קידש.קידש.קידש.
151- 17לקרוא, לתקן, את הצום.להקדש. להקדש. להקדש. להקדש. יפון מיד אחרי תיאור הצום. (עי' במובאה בַפיורש לשורה הבאה.) ביוס
: "ויהי לאחר הצום ויפקוד יהודה את 46על פי יוסיפון יז: פילולו כערך וצרתו כהגיד / פקד עמו אשר האגיד.פילולו כערך וצרתו כהגיד / פקד עמו אשר האגיד.פילולו כערך וצרתו כהגיד / פקד עמו אשר האגיד.פילולו כערך וצרתו כהגיד / פקד עמו אשר האגיד. 152

ן תפילה הוא, על פי תהלים קו:ל: וַיַּעֲמֹד כילה לסדר את תפילתו; ו"פילול" לשו    כאשרפילולו כערך. פילולו כערך. פילולו כערך. פילולו כערך.  148עמו". 
ויפלל."  פינחס ויעמוד שנאמר: תפלה, אלא עמידה פִּינְחָס וַיְפַלֵּל, על פי הפירוש שבבבלי ברכות ו עמ' ב: "ואין

פיקד עליהם שר ונגיד. פיקד עליהם שר ונגיד. פיקד עליהם שר ונגיד. פיקד עליהם שר ונגיד.  150אסף (לשון "איגוד").  האגיד.האגיד.האגיד.האגיד. 149כאשר טען לפני הקב"ה את צרותיו.  וצרתו כהגיד.וצרתו כהגיד.וצרתו כהגיד.וצרתו כהגיד.
 18: "ויפקוד יהודה את עמו וישם עליהם שרי אלפים ושרי מאות שרי חמשים ושרי עשרות".47-46וסיפון יז:על פי י

מיד, על פי משלי ו:ט, פֶּתַע יִשָּׁבֵר, ועוד מספר פתע. פתע. פתע. פתע.  151 19ולשון "שר ונגיד" על פי דה"ב לב:כא: "וְנָגִיד וְשָׂר".
: "וידלג יהודה במלחמה ויך במחנה ניקנור מכה 60-95על פי יוסיפון יז: דילג במחנה אויב.דילג במחנה אויב.דילג במחנה אויב.דילג במחנה אויב. 20מקומות במקרא.

על פי תהלים סח:ג: כְּהִנְדֹּף עָשָׁן תִּנְדֹּף.  כעשן בהינדף.כעשן בהינדף.כעשן בהינדף.כעשן בהינדף.: "וינוסו מפניו". 60על פי יוספיון יז:פוזרו מפניו. פוזרו מפניו. פוזרו מפניו. פוזרו מפניו.     152רבה." 
צמד זה נמצא אצל כמה פייטנים: שמואל השלישי (בשלח, אהבה); יוסף הלוי החבר (מקץ,  פיצפצם פירפרם.פיצפצם פירפרם.פיצפצם פירפרם.פיצפצם פירפרם. 153
ומכל ); ויוסף אבן אביתור (זולת ליו"כ). אבל כולם פעלו במזרח, ומאין הכיר אותם פייטננו האירופאי? (!) 54עמ' 

ות, וישפכו בקְרָב ההוא תשעת : "וירדוף יהודה במלחמה אחריהם הלוך והכ60-61מקום, עניין הטור על פי יוסיפון 
אפשר שצמד המילים הוא ע"פ ויקרא כו:לו: וְהַנִּשְׁאָרִים בָּהֶם ... וְרָדַף אֹתָם קוֹל  והנשארים רידף.והנשארים רידף.והנשארים רידף.והנשארים רידף.אלפים נפשות." 

  ף נמצא בבנין פיעל פעמים מספר במקרא, רובם בספר משלי.-ד-עָלֶה נִדָּף. הפועל ר
   

.
, אלא ששם בחר הפייטן בבניין פיעל, כלשון הפסוק ביואל, וכאן בבניין הפעיל, לשם הקודמתואין הבדל בין זה ל"קידש" שבשורה 

  הגיוון.
(ועי' גם  ד בבנין פיעל, כמו בישעיה יג:ד, במקום הקל שביוסיפון; ולא נראה לי שיש הבדל במשמעות.-ק-הפייטן משתמש בשורש פ

  בהערה הקודמת.)
יהודה היה כמו מלאך בגבורתו. (ומכל מקום, רחוק שם מדובר על השמדת מחנה אשור על ידי מלאך ה'; ואולי רוצה הפייטן לרמוז שו

  הוא להסיק פירוש כזה רק מצמד המילים "שר ונגיד".)
הכהן יכריז לפני הצבא מענין מאוד שהפייטן מדלג לגמרי על דברי יוסיפון שאומר שיהודה קיים את החיוב שבדברים כ:ב ולהלן ש

, על פי מקבים א ג:נו); ושיהודה התפלל 48-49שכל איש אשר בבית או נטע כרם או ארס אישה והירא ורך הלבב ישוב לביתו (יוסיפון יז:
 , על פי מקבים א:נ ולהלן). והיינו מצפים שבפיוט, המיועד לשימוש ליטורגי בבית הכנסת,55-58לקב"ה בשדה המלחמה (יוסיפון יז:

  יבליט הפייטן את מעשי יהודה בקיום במצוות התורה, ובפרט את תפילתו לאל; ותימה שהוא מדלג עליהם לגמרי.
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  )ולהלן 68:יז, יוסיפון( בפיליפוס הנקמה
  

  לִיפּוּס אֲשֶׁר לִי הֵרַעפְּ פְּ פְּ פְּ 
רźֶ וּבż נִתְעָרַעפְּ פְּ פְּ פְּ     155 ùֶּבַּד żגָע  

  עֳלż עַל קָדְקֳדż פָּרַעפָּ פָּ פָּ פָּ 
  
  וְוחַת דָּמִים אֲשֶׁר שָׁפźַצִ צִ צִ צִ 
נוּ כִּבְפźַצְ צְ צְ צְ  ùָּלַע נֻות ùֶיחַ ס ùִח  
  רżר דַּרְכżּ זַר וַהֲפַכְפźַּצְ צְ צְ צְ 
  

żפֶלצָ צָ צָ צָ     160 ùנִטְמָן בָּע żעֲדוּ אֶצְל  
  יוָּה אżתż עָלָיו לְהַפֵּלצִ צִ צִ צִ 
דֶת נִשְׁתַּדַּל וְטִיפֵּלצָ צָ צָ צָ  ùֶקżרְבוּ בְּי  
  

        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  

  .צר': ם ....זרזרזרזר 158
  

        פירושפירושפירושפירוש
        

כאן, במיתתו, הפייטן מזכיר את שמו לראשונה! (וניקדתי כאן פְּלִיפּוּס, בהתאם למסורת בני רומא, פליפוס. פליפוס. פליפוס. פליפוס.  154
 ה, שביתהאשכנז סורתרומא בפיוט "אודך כי אנפת". וזה בניגוד למ המופיע כאן בכ"י י ובכל כתבי היד של מנהג

: "וידבק יהודה 68-69על פי יוספיון יז: אשר לי הרע.אשר לי הרע.אשר לי הרע.אשר לי הרע. מנוקד השם פּוֹלִיפֿוֹס בכל כתבי היד של "אודך כי אנפת".)
ובו ובו ובו ובו יהודה פגש את פליפוס בדרך.      .פגעו בדרךפגעו בדרךפגעו בדרךפגעו בדרך 155 21את פיליפוס, הוא פיליפוס אשר עשה הרעה בארץ יהודה."

יהודה ערך ערע. הפייטן -ע, עי' מילון בן-ר-ע במקום א-ר-ועל ידו אירע תקלה לפליפוס. על הצורה ענתערע. נתערע. נתערע. נתערע. 
משתמש בפועל הזה בכוונת "אירע דבר רע"; ואכן כל הופעותיו במשנה הן של דבר רע (אבל באף אחד מהם לא 

פעלו על קדקדו פעלו על קדקדו פעלו על קדקדו פעלו על קדקדו  615 22הדבר הרע. עי' קוסובסקי, קונקורדנציה למשנה.)נמצא הפועל לבדו, אלא יחד עם הזכרת 
צעקת; והדימוי של דם שצועק הוא צווחת. צווחת. צווחת. צווחת.  157. על פי תהל' ז:יז: יָשׁוּב עֲמָלוֹ בְרֹאשׁוֹ וְעַל קָדְקֳדוֹ חֲמָסוֹ יֵרֵד פרע.פרע.פרע.פרע.

-הלשון על פי יחזקאל כד:ז סלע נותנו כבפך.סלע נותנו כבפך.סלע נותנו כבפך.סלע נותנו כבפך.    צחיחצחיחצחיחצחיחעל פי בראשית ד:י: קוֹל דְּמֵי אָחִיÍ צֹעֲ◌ֳקִים אֵלַי מִן הָאֲדָמָה. 
חֵמָה לִנְקֹם נָקָם  ח: כִּי דָמָהּ בְּתוֹכָהּ הָיָה עַל צְחִיחַ סֶלַע שָׂמָתְהוּ, Îא שְׁפָכַתְהוּ עַל הָאָרֶץ לְכַסּוֹת עָלָיו עָפָר. לְהַעֲלוֹת

ובעקבותיו הפייטן, אומר שדם הנהרגים גלוי לפני הקב"ה  הנביא, 23נָתַתִּי אֶת דָּמָהּ עַל צְחִיחַ סָלַע, לְבִלְתִּי הִכָּסוֹת.
כאילו הוא נראה על הסלע; והפייטן מוסיף שהדם ששפך פליפוס היה כל כך מרובה שכאלו נאסף וניתן בפך, כמין 

    זרזרזרזר    דרכודרכודרכודרכו 159: "ויקום את נקמת אלעזר ואת דמי החסידים אשר שפך פיליפוס." 71-712כד. והעניין על פי יוסיפון 
יהודה ואנשיו הלכו והתקרבו אל פליפוס בדרך.  צעדו אצלו.צעדו אצלו.צעדו אצלו.צעדו אצלו. 160וָזָר.  אִישׁ דֶּרÌֶ הֲפַכְפַּך: ח:כא משלי פי על ....ךךךךוהפכפוהפכפוהפכפוהפכפ

: "ויהי כי קרב יהודה, ויטה את פיליפוס 69-70והוא, פליפוס, הסתיר את עצמו בבית; ע"פ יוסיפון יז:נטמן בעופל. נטמן בעופל. נטמן בעופל. נטמן בעופל. 
על פי  ציוה אותו עליו להפל.ציוה אותו עליו להפל.ציוה אותו עליו להפל.ציוה אותו עליו להפל. 161ורא הפייטן לבית "עופל"?) מן הדרך ויבא בבית אחד אשר הוא קרוב." (למה ק

: "ויצו 70נשרפו בשריפה, ע"פ יוסיפון יז: צרבו ביוקדת.צרבו ביוקדת.צרבו ביוקדת.צרבו ביוקדת. 162: "ויצו יהודה ויפילו את הבית עליו." 70יוספיון יז:
ס צריכים להיות כינויים לפליפו נשתדל וטיפל.נשתדל וטיפל.נשתדל וטיפל.נשתדל וטיפל.    יהודה ויפילו את הבית עליו וישרפו אותו באש במקום ההוא."

ולאחד מחבריו או עבדיו, אבל אין משמעותם ברורה לי.
  

.
); אך הפייטן מדלג על הסיפור הזה, 68-65לפני תיאור מותו של פיליפוס, יוסיפון מספר שיהודה רדף אחרי בכידס ותימותיאוס (יז:

  מסתמא מפני שלא הצליח יהודה להשיג אותם.
אינו מתועד היטב; אך ב"מאגרים" של המילון ההיסטורי יש שלוש מקבילות מסופקות; עי' נתפעל שורש "ארע" בבניין השימוש ב

  שם.
רבו הדעות בפירוש המילה "צחיח" בפסוק; רש"י ואחרים: שעיעות, חלקות; רד"ק ואחרים: המקום הגבוה שבסלע; ר"י מטראני: 

  או לכאן.יובש. ואין ראייה בפיוטנו לכאן 
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  יפְצוּפż לאֹ יָשׁוּב רֵיקָםצִ צִ צִ צִ 
חַ אֵת אֲשֶׁר רֻוקָּםצצצצ ùֵלż  

  רַיי וְאżיְבַיי הֵשִׁיב נָקָםצָ צָ צָ צָ     165
  

  )ולהלן 1:יח, יוסיפון( אנטיוכוס מות

  
żעַ הַמְגַזֵּםקקקק ùילּוּ כִּשְׁמ ùֵת אżרż  
  רִיזֵּםחż לִיבżּ וּבְעֵינָיו קָ קָ קָ קָ 
חַד לְעָ קְ קְ קְ קְ  ùַעַיי יżׁזֵּםצִינַיי וְש  
  
  צַף מְאֹד וּבְנִיבż חֵירֵףקָ קָ קָ קָ 

לźֶ רַב לְגַדֵּףקִ קִ קִ קִ     170 ùֶרְיַת מ  
  יהֵל עַם רַב וְצֵירֵףקִ קִ קִ קִ 
  

        פירושפירושפירושפירוש
        

דיבורו. (וכן רגיל מאוד בלשון הפייטנים, ונמצא כבר אצל ר' יוסי בן יוסי בתקיעתא "אנוסה לעזרה", ציפצופו. ציפצופו. ציפצופו. ציפצופו.  163
: "אֲצַפְצֵף לוֹ בְּקוֹל".) אבל דיבורו של מי?? נראה לי שמדבר על דיבורו של הקב"ה (ע"פ ישעיה נה:יא: כֵּן 2שורה 

על פי דברים צריי ואויבי השיב נקם. צריי ואויבי השיב נקם. צריי ואויבי השיב נקם. צריי ואויבי השיב נקם.  165יקָם), או אולי של יהודה מכביי. יִהְיֶה דְבָרִי אֲשֶׁר יֵצֵא מִפִּי Îא יָשׁוּב אֵלַי רֵ 
קשה; ואולי אומר שהקב"ה נותן הצלחה לעם ישראל (שנאמר  צולח את אשר רוקם.צולח את אשר רוקם.צולח את אשר רוקם.צולח את אשר רוקם. 164לב:מג: וְנָקָם יָשִׁיב לְצָרָיו. 

כו המשכן ויריעותיו העשויות עליו: וָאַלְבִּישÌֵׁ רִקְמָה ביחזקאל טז:י), או לירושלים (שיש בו בית המקדש, ובתו
כאשר שמע אנטיוכוס את  קורות אליו כשמוע.קורות אליו כשמוע.קורות אליו כשמוע.קורות אליו כשמוע. 166הצעות דחוקות מאוד. ה"מַעֲשֵׂה רֹקֵם", שמות כו:לו); ושתי 

: "ויהי בבואו אקבתנא ויוגד לו את כל אשר עשה יהודה לשריו 2המעשים הללו שעשה יהודה; על פי יוסיפון יח:
והפייטן רומז למעשה הבא מיד,  24ס, ופירושו: המאיים על דרך הגוזמה.כינוי לאנטיוכו המגזם.המגזם.המגזם.המגזם.כאשר הכם." 

שאנטיוכוס יימלא חימה ויגיד שהוא ימחה את זכרם של ישראל והתורה, אבל לבסוף ייווכח שאין כל זה אלא 
מַה יִּרְזְמוּן עֵינֶיÍ. ע"פ איוב טו:יב: מַה יִּקָּחÍֲ לִבÍֶּ וּ קחו ליבו ובעיניו ריזם.קחו ליבו ובעיניו ריזם.קחו ליבו ובעיניו ריזם.קחו ליבו ובעיניו ריזם.        671 25איום וגוזמה, כי לא יצליח בזה.

 ם), והפייטן שינה אותו מבנין קל לבנין פיעל.-ז-ז / ר-מ-ו"ירזמון" לשון רמיזה הוא, על ידי חילוף אותיות (ר
שניהם לשון שררה הם: "קצין" מופיע כמה פעמים במקרא, ו"שׁוֹעַ" על פי איוב לד, ששם הוא קציניי ושועיי. קציניי ושועיי. קציניי ושועיי. קציניי ושועיי.   168

לעזוז עליהם,  לעזם.לעזם.לעזם.לעזם.מקביל ל"שָׂרִים". וכאן הם כינויים לעם ישראל, שנקרא "מַמְלֶכֶת כֹּהֲנִים" בשמות יט:ו. 
ימלא אנטיוכוס חימה ויחר אפו מאד : "ו3-4על פי יוסיפון יח: קצף מאד ובניבו חירף.קצף מאד ובניבו חירף.קצף מאד ובניבו חירף.קצף מאד ובניבו חירף. 170להתגבר עליהם בעזות. 

בדיבורו; ע"פ ישעיהו ובניבו. ובניבו. ובניבו. ובניבו. ויגדף ויאמר: אבואה ירושלימה ואעשינה קבורת מתים ואמלאנה מפגרי חללים." 
: 4-5ואסף אותם; על פי יוסיפון יח: וצירף.וצירף.וצירף.וצירף. 171ירושלים, על פי תהל' מח:ג.  קרית מלך רב.קרית מלך רב.קרית מלך רב.קרית מלך רב.נז:יט: נִיב שְׂפָתָיִם. 

    ת הרכב ואת הפרשים ועם רב ועצום מאוד.""ויאסוף את כל עמו וא

.
: "דבר דבר או עשה תנועה כדי לאַיֵם על איש שיירא מפני הרעה שמכינים לו." ועל פי המקורות ביהודה, ערך גזם-עיין מילון בן

יהודה, נראה שהשימוש בפועל הזה בבניין קל ופיעל היה נפוץ בימי קדם, ורק מהמאה הט"ז מתחילים לשמש בבניין -שמובאים אצל בן
  .הפעיל, "להגזים"

); אבל לא 17דורש את מיני הארבה ביואל על ארבע המלכויות (עי' בפירושי על "אין צור חלף", שורה ואולי יש רמז גם למדרש ש
נראה לי, כי לפי זה צריך גזם להיות בבל, וילק הוא יוון. (ואע"פ שבמדרשים על ארבע המלכויות, לפעמים יש פריטים שמקור אחד 

ור אחר משייך אותם למלכות אחרת, מכל מקום אי אפשר שיוון תהיה הראשונה ברשימה, ו"גזם" הוא משייך אותם למלכות זו ומק
  הראשון בפסוק.)
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  דżשׁ הַמִּתְנַשֵּׂא לְכֹל לְראֹשׁקָ קָ קָ קָ 
  ינֵּא לְעַמżּ רַעֲנַן כִּבְרżשׁקִ קִ קִ קִ 
 ùֶק ùֶק ùֶק ùֶשׁקżרֶץ חֲסִידָיו דָּרַשׁ דָּר  

  

175     ùֶר ùֶר ùֶר ùֶרżחֲמָס żדֶת עַל קָדְקֳד  
הוּ בַּעżֲונż כַָּ רִ רִ רִ רִ  ùָּלַהֲמִיסּ שׁעָ ידż  
 ùר ùר ùר ùתרżעַ שְׁחִין וַאֲבַעְבּוּעż żהֶעֱמִיס  
  

  שָׁע אֲשֶׁר כְּקżץ מוּנָערָ רָ רָ רָ 
 ùֶר ùֶר ùֶר ùֶלאֹ נִכְנַער żלְבָב źֶכ  

  כְבżּ לְהַמְהִיר לאֹ נִכְנַערִ רִ רִ רִ     180
  

  ה־שָׁלֵםרְאֶ אżת לְיִ żץ וְ רררר
  עְיżנż בָּהּ לְמַלּאżת וּלְהַשְׁלֵםרַ רַ רַ רַ 
 ùר ùר ùר ùהַצּוּר שִׁילֵּםר żעַ גְּמוּלż  

  

        פירושפירושפירושפירוש
        

קינא לעמו קינא לעמו קינא לעמו קינא לעמו  173 : לÍְ ה' הַגְּדֻלָּה ... וְהַמִּתְנַשֵּׂא לְכֹל לְרֹאשׁ.ע"פ דה"א כט:יאהקב"ה,  המתנשא לכל לראש.המתנשא לכל לראש.המתנשא לכל לראש.המתנשא לכל לראש. קדושקדושקדושקדוש 172
הוא, הקב"ה, שנקרא "ברוש רענן" (הושע יד:ט: אֲנִי כִּבְרוֹשׁ רַעֲנָן), קינא למען עמו (ע"פ יואל ב:יח:  רענן כברוש.רענן כברוש.רענן כברוש.רענן כברוש.

: "ויקנא יי לעמו ולעירו ולהיכלו ויזכור את 6-7והעניין וגם הלשון ע"פ יוסיפון  יי לְאַרְצוֹ וַיַּחְמֹל עַל עַמּוֹ). וַיְקַנֵּא
שחיטת, הריגת; מלשון  קרץ.קרץ.קרץ.קרץ. 174 ת דמי החסידים מיד אנטיוכוס."כל הרעה אשר עשה אנטיוכוס לעמו וידרוש א

ע"פ ויקרא י:טז: וְאֵת שְׂעִיר הַחַטָּאת  דרוש דרש.דרוש דרש.דרוש דרש.דרוש דרש. 26" (יומא ג:ד).(=שחט אותו)חז"ל: "הֵבִיאוּ לוֹ אֶת הַתָּמִיד, קְרָצוֹ 
כדי  רדת על קדקדו חמסו.רדת על קדקדו חמסו.רדת על קדקדו חמסו.רדת על קדקדו חמסו. 175דָּרֹשׁ דָּרַשׁ מֹשֶׁה, וכאן במובן של נקמה, כמו בתהל' ט:יג: כִּי דֹרֵשׁ דָּמִים אוֹתָם זָכָר. 

לוֹ תהל' ז:יז: יָשׁוּב עֲמָ שמעשי הרשעה שתכנן אנטיוכוס לישראל יפלו על ראשו של אנטיוכוס; והלשון ע"פ 
. (והפייטן כבר השתמש בדימוי זה בתארו את מותו של פליפוס, אבל כאן הוא בְרֹאשׁוֹ וְעַל קָדְקֳדוֹ חֲמָסוֹ יֵרֵד
לכתת את אנטיוכוס עד שיהיה נמס, כמו  27להמיסו.להמיסו.להמיסו.להמיסו. כעשכעשכעשכעשייסר אותו.  רידהו.רידהו.רידהו.רידהו. 176מתדבק יותר ללשון הפסוק.) 

 177 .חֲמוּדוֹ  כָּעָשׁ )המסה לשון( וַתֶּמֶס, אִישׁ יִסַּרְתָּ  עָוֹן עַל חוֹתשיעשה העָשׁ לבגד; והדימוי ע"פ תהל' לט:יב: בְּתוֹכָ 
ע"פ יוסיפון יח:ז: "ויכהו יי בשחין רע ובחלי מעיים". (פייטננו אינו מזכיר את  רוע שחין ואבעבועות העמיסו.רוע שחין ואבעבועות העמיסו.רוע שחין ואבעבועות העמיסו.רוע שחין ואבעבועות העמיסו.

ע"פ שמות ט:י (במכות מצרים): שְׁחִין אֲבַעְבֻּעֹת פֹּרֵחַ, כלומר שחין מתפעפע שחין ואבעבועות. שחין ואבעבועות. שחין ואבעבועות. שחין ואבעבועות. חולי המעיים.) 
ע"פ שמ"ב כג:ו: וּבְלִיַּעַל כְּקוֹץ מֻנָד; כלומר, רשע אשר כקוץ מונע. רשע אשר כקוץ מונע. רשע אשר כקוץ מונע. רשע אשר כקוץ מונע.  178העמיס עליו, הכביד עליו.  העמיסו.העמיסו.העמיסו.העמיסו.בליחה. 

ע, -ו-ד בשורש הנרדף נ-ו-ורש נסופו של הרשע שיהיה כקוץ שיסיר האדם ויזרקנו לחוץ; והפייטן החליף את הש
לא מצאתי את הצורה הסגולית הזאת במקום אחר, ונראה שהפייטן המציאוֹ; ומכל מקום  רכך.רכך.רכך.רכך. 179לצורך החרוז. 

ע"פ מ"ב כב:יט: יַעַן רַך לְבָבÍְ וַתִּכָּנַע מִפְּנֵי ה' (דברי חולדה הנביאה רכך לבבו לא נכנע. רכך לבבו לא נכנע. רכך לבבו לא נכנע. רכך לבבו לא נכנע. ברור שמשמעו "רכוּת". 
: "ולא נכנע מן החולי 8ע"פ יוסיפון יח: רכך לבבו לא נכנע / רכבו להמהיר לא נכנע.רכך לבבו לא נכנע / רכבו להמהיר לא נכנע.רכך לבבו לא נכנע / רכבו להמהיר לא נכנע.רכך לבבו לא נכנע / רכבו להמהיר לא נכנע. 179-180למלך יאשיהו). 

שלם / רעיונו בה שלם / רעיונו בה שלם / רעיונו בה שלם / רעיונו בה ----רוץ ודאות ליראהרוץ ודאות ליראהרוץ ודאות ליראהרוץ ודאות ליראה 181-182ויאמר: מהרו הרכב ומהרו הפרשים ומהרו הפרשים ומהרו החיל." 
ני אשר דבר פי, ומי : "ואלכה אל ירושלם כי אעשה רצו9ע"פ המשך דברי אנטיוכוס שם יח: למלאות ולהשלם.למלאות ולהשלם.למלאות ולהשלם.למלאות ולהשלם.

ירושלים, ע"פ בר"ר פרשה  שלם.שלם.שלם.שלם.----ליראהליראהליראהליראהלעוף, ע"פ דברים כח:מט: כַּאֲשֶׁר יִדְאֶה הַנָּשֶׁר.  ודאות.ודאות.ודאות.ודאות.  181יעמוד לפניי?" 
 "ומלכי שלם: אתו קרא שֵם יראה (בר' כב:יד); יי ההוא המקום שם אברהם "ויקרא יראה: אותו קרא נו: "אברהם

  שלם." ירושלם, יראה שניהם: אותו שקראו כמו קוראו הריני אלא ה:"הקב אמר .)יד:יח בר'( שלם" מלך צדק
            

.
  ואינו ברור אם זוהי משמעות המילה קֶרֶץ גם בירמיהו מו:כ.

במקרא, באיוב ה:ב (לעומת עשרות . ואכן מופיע הכתיב הזה מופיע פעם עַסכַּֽ , דהיינו, כתיב משונה של עַשׂ כַּֽ ניקד  של כ"י ם' הנקדן
  הופעות של הכתיב בסמ"ך), אבל ברור שהנקדן לא הבין את כוונת הפייטן, כי הצמד "כָּעָשׁ להמיסו" מבוסס על פסוק מפורש.
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żעַ רָשָׁע וָרָעשְׁ שְׁ שְׁ שְׁ  ùר זְרżב  
וּהוּ הַצżּהֲלִים וּמֶרְכָּבż נִכְרַעשְׁ שְׁ שְׁ שְׁ     185 ùמָט  

  רוּ כָּל גְּרָמָיו וְהֻומְרַעושֻׁ שֻׁ שֻׁ שֻׁ 
  
וּהוּ פִּגְרż לְסַבֵּלשִׁ שִׁ שִׁ שִׁ  ùיכְמָם טְעָנ  
רְצָה בַּטִּיט לְהִיזָּבֵלשִׁ שִׁ שִׁ שִׁ  ùַוּהוּ א ùלְּכ  
  ż כְּנִלְאוּ לְקַבֵּלוְא רֵיחשָׁ שָׁ שָׁ שָׁ 
  

  תż, רָשָׁעפַל רוּמż בַּחֲזżשָׁ שָׁ שָׁ שָׁ     190
הוּ וּלְהָשַׁעשִׁ שִׁ שִׁ שִׁ  ùֵּנּוּ מַכ ùֶּית מִמ  
  יוְּועż וְאֵלָיו לאֹ שָׁעשִׁ שִׁ שִׁ שִׁ 

 
        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי

  
 י"בכ ....שיוועוֹ שיוועוֹ שיוועוֹ שיוועוֹ  191. בחזוֹתו: מנוקד י י"בכ ....בחזוּתובחזוּתובחזוּתובחזוּתו 189. מדעתי ניקדתי אבל, לְסֶבֶל מנוקד י י"בכ ....לסבללסבללסבללסבל 186. גרמיו קרניו': ם. . . . גרמיוגרמיוגרמיוגרמיו 185

  ".שיוועוּ" מנוקד י
  

        פירושפירושפירושפירוש
        

: "ויהי בדרך 12על פי יוסיפון יח: שמטוהו הצוהלים ומרכבו נכרע.שמטוהו הצוהלים ומרכבו נכרע.שמטוהו הצוהלים ומרכבו נכרע.שמטוהו הצוהלים ומרכבו נכרע. 185ע"פ תהל' י:טו.  שבור זרוע רשע ורע.שבור זרוע רשע ורע.שבור זרוע רשע ורע.שבור זרוע רשע ורע. 184
ויעבור הרכב ממול הפיל, ויצעק הפיל וירגזו הסוסים וישמטו ויהפכו את הרכב ויפול אנטיוכוס מעל הרכב." 

עצמותיו; והיא מילה רגילה בארמית (גַּרְמָא), ומופיעה  גרמיו.גרמיו.גרמיו.גרמיו. 186(וקשה למה הפייטן קורא לפילים "צוהלים".) 
: "ותשברנה כל 14משלי יז:כב: וְרוּחַ נְכֵאָה תְּיַבֶּשׁ גָּרֶם. והעניין על פי יוסיפון יח:גם בעברית מקראית, כגון ב

הוא חָלָה; ע"פ הארמית, כגון בתרגום אונקלוס לבראשית מח:א: "הִנֵּה  והומרע.והומרע.והומרע.והומרע.עצמותיו כי היה איש כבד ועב." 
"ויוסף יי מכה על מכתו ויבאש את כל בשרו, ויתן  :14-15אָבִיÍ חֹלֶה" = "הָא אֲבוÌּ מְרַע". והעניין על פי יוסיפון 

 פגרו לסבל.פגרו לסבל.פגרו לסבל.פגרו לסבל.על שיכמם.  שיכמם.שיכמם.שיכמם.שיכמם. 187בשר אנטיוכוס ריח כריח בשר החלל המושלך על פני השדה בימי הקיץ." 
להיות כמו זבל על  בטיט להיזבל.בטיט להיזבל.בטיט להיזבל.בטיט להיזבל. 188לשאת את גופו שהתחיל למות, והפייטן קורא לו כבר "פגר", על שם סופו. 

כאשר לא יכלו לסבול את הריח הרע היוצא מגופו של אנטיוכוס. (ולשון "שוא ו כנלאו לקבל. ו כנלאו לקבל. ו כנלאו לקבל. ו כנלאו לקבל. שוא ריחשוא ריחשוא ריחשוא ריח 189הארץ. 
"ריח של שקר"; ואכן בדרך כלל אין מתארים ריח בתואר כמו  –ריחו" קשה קצת. נראה שהוא סמיכות תואר 

שהפייטן יכול לתאר "שקר", אבל כאן מדגיש יוסיפון שריחו הרע היה מטעם עונש מן השמיים על חירופו וגידופו, 
: "וישאוהו עבדיו על שכמם מעט וישליכוהו ארצה וינוסו מעליו 16-18כ"שוא".) ועניין הסטרופה על פי יוסיפון יח"

ע"פ  שפל רומו.שפל רומו.שפל רומו.שפל רומו. 190כי לא יכלו לגשת אליו ולא נשאו את ריח הרע היוצא מבשרֵי מחרף ומגדף ואויב אלהים." 
בחזותו. בחזותו. בחזותו. בחזותו. וְשָׁפֵל רוּם אֲנָשִׁים; גם בהקשר המקראי מדובר על נפילת הרשעים. ישעיהו ב:יז: וְשַׁח גַּבְהוּת הָאָדָם 

ולהלן: "ויהי כנלאו כל החיל וגם הוא נלאה נשוא  19בראותו את אשר נעשה לו. ועניין הסטרופה ע"פ יוסיפון יח:
ריח הרע היוצא מבשרו, וידע כי יד יי נגעה בו ונשפל ונכנע ויאמר: צדיק יי המשפיל גבוהים אשר השפיל והכניע 

מן החולי הזה, אבואה אל ירושלם ואמלאנה כסף וזהב רשע אשר כמוני היום. [...]וידר נדר ויאמר: אם ירפאני יי 
[...] ואלכה בכל הארץ מכריז [...] אין כיי אלהי ישראל בכל העולם. ולא שמע יי את תפילתו ולא האזין אליו." 

הוא התפלל, כמתואר בטור הבא, וזה תוכנית תפילתו: שמכהו, הקב"ה, ישית, ישים (כנראה  שית ממנו מכהו.שית ממנו מכהו.שית ממנו מכהו.שית ממנו מכהו. 191
 שיוועו.שיוועו.שיוועו.שיוועו. 192, להרפות אותו, ע"פ תהל' לט:יד: הָשַׁע מִמֶּנִּי וְאַבְלִיגָה. ולהשעולהשעולהשעולהשעוקשה) ממנו,  –סור" במשמעות "י

ולא פנה אליו, לא התרצה ממנו, ע"פ בראשית ד:ה: וְאֶל קַיִן וְאֶל מִנְחָתוֹ Îא  ואליו לא שע.ואליו לא שע.ואליו לא שע.ואליו לא שע.שיווע, התפלל, אליו. 
  שָׁעָה.
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 ùּת ùּת ùּת ùּאֲשֶׁר גָּבַרת żנżקֶף גְּאż  
[בֶ]ל נִשְׁבַּר, וּכְשùֵׁ םתַּ תַּ תַּ תַּ  ùֵבֶר נ  

  קִּיף עָלָיו חֵימָה כְּנִתְעַבַּרתַּ תַּ תַּ תַּ     195
  

  )30-35:יח, יוסיפון( הבית חנוכת

  
        מִימִים נִצְרֵי זָ[ד] עֲדָשׁתְּ תְּ תְּ תְּ 
יִת הַמְקֻודָּשżׁעֲ תּתּתּתּ ùַּאוּ לַב ùָפוּ וּב  
רוּ שִׁיר חָדָשׁתּתּתּתּ ùָׁפֲפוּ וְשż  
  
יŻ, נżצְרֵם תִּ תִּ תִּ תִּ  ùֶתżֲכְּבָבַתינּוּ רִננ  

  יקְּנוּ חֲנֻוכָּה שְׁמżנָה מִלִּשְׁבַּתתִּ תִּ תִּ תִּ     200
  żדżת נְסַלְ[סְ]לźָ בָּהּ וּבַשַּׁבָּתתּתּתּתּ
  

        נוסחאותנוסחאותנוסחאותנוסחאות    שינויישינויישינויישינויי
  

: י ....לךלךלךלך]]]]סססס[[[[נסלנסלנסלנסל 200. שמונה 'ר': ם. . . . שמונהשמונהשמונהשמונה 199. רבבותיך': ם. . . . רננותיךרננותיךרננותיךרננותיך 198'. ם פי על ותיקנתי, זֵ : י: 196'. ם פי על ותיקנתי, לנ: י. 193
  .נסלסלך': ם. נסלסלך: בגיליון תוקן אבל, נסללך

  
        פירושפירושפירושפירוש

        
על פי ישעיהו וכשבר נבל נשבר. וכשבר נבל נשבר. וכשבר נבל נשבר. וכשבר נבל נשבר. נסתיים.  תם.תם.תם.תם. 194גאוותו התקיפה, החזקה; והיא סמיכות תואר. תוקף גאונו. תוקף גאונו. תוקף גאונו. תוקף גאונו.  193

כאשר הקב"ה התמלא חימה עליו, מלשון הכתוב בדברים תקיף עליו חימה כנתעבר. תקיף עליו חימה כנתעבר. תקיף עליו חימה כנתעבר. תקיף עליו חימה כנתעבר.  195ל:יד: וּשְׁבָרָהּ כְּשֵׁבֶר נֵבֶל. 
פְרֶה. והנמשל: צאצאי, ע"פ ישעיה יא:א: וְנֵצֶר מִשָּׁרָשָׁיו יִ     ענפי;נצרי. נצרי. נצרי. נצרי. בני ישראל. תמימים. תמימים. תמימים. תמימים.  196ג:כו: וַיִּתְעַבֵּר ה' בִּי. 

יעקב אבינו, שהזיד, בישל, נזיד עדשים (בראשית כה:כט: וַיָּזֶד יַעֲקֹב נָזִיד; כה:לד: נְזִיד עֲדָשִׁים). והפייטן זד עדש. זד עדש. זד עדש. זד עדש. 
באו בתוקף ובגאווה, על פי במדבר כג:כב:  תועפו.תועפו.תועפו.תועפו.  197ד בבנין קל, במקום ההפעיל שבמקרא. -ו-נטה את השורש ז

לבית לבית לבית לבית ממנו פועַל בבניין הנדיר פּוֹלֵל, בהשפעת הצורה "תּוֹפֲפוּ" בשורה הבאה. כְּתוֹעֲפֹת רְאֵם; והפייטן עשה 
ניגנו בתופים, ע"פ תהלים סח:כו: עֲלָמוֹת  תופפו.תופפו.תופפו.תופפו. 198כך כתב הפייטן, ולא "לְבֵית הַמִּקְדָּשׁ", לשם גיוון. המקודש. המקודש. המקודש. המקודש. 
ועניין שירת דברי שבח לקב"ה כאן על פי כמה פסוקים בספר תהלים ובישעיהו מב:י. ושרו שיר חדש. ושרו שיר חדש. ושרו שיר חדש. ושרו שיר חדש. תּוּפֵפוֹת. 

סיפרו. (השווה תחילת הפיוט "וּנְתַנֶּה  תינו.תינו.תינו.תינו. 199: "ויהללו את יי בקריאת הלל שמונה ימים." 35על פי יוסיפון יח:
אתה, השומר אותם כאילו הם בת עינו; ע"פ נוצרם כבבת. נוצרם כבבת. נוצרם כבבת. נוצרם כבבת. .) 1שו'  169תוקף קדושת היום", גולדשמידט ר"ה 

 והשו' "אום נצורה כבבת"בְּבָבַת עֵינוֹ. כְּאִישׁוֹן עֵינוֹ, וזכריה ב:יב, כִּי הַנֹּגֵעַ בָּכֶם נֹגֵעַ  דברים לב:י, יִצְּרֶנְהוּ
שלא  מלשבת.מלשבת.מלשבת.מלשבת. 28תיקנו שמונת ימי החנוכה. תיקנו חנוכה שמונה.תיקנו חנוכה שמונה.תיקנו חנוכה שמונה.תיקנו חנוכה שמונה. 200 .)18פרנקל, סוכות, עמ' -גולדשמידט(

ישבותו, כי לא יפסיקו ישראל מלחגוג אותם, לעולם. (והפייטן כתב מלשבַּת במקום מלשבּוֹת, לצורך החרוז, והוא 
גם אנחנו, בקהילתנו, נודה לך תודות נסלסלך בה ובשבת. תודות נסלסלך בה ובשבת. תודות נסלסלך בה ובשבת. תודות נסלסלך בה ובשבת.  201על דוגמת הצורה לִשְׁכַּב, בראשית לד:ז.) 

ייני השבת במשך כל הפיוט (חוץ מהמקומות בסלסלולים היום, שהוא שבת וחנוכה. הפייטן לא הזכיר את ענ
, ולא מפני שהיום שבת); ורק עכשיו, בסופו, הוא 111-ו 72שהשבת חשובה בסיפור מאורעות החנוכה, בשורות 

  : תֹּאָמוּ הַיּוֹם שַׁבָּת וַחֲנכָֻּה.199מזכירו, על דוגמת ר' יוסף בר שמואל בסוף "אודך כי אנפת", שו' 

.
הפייטן נוטה במקצת מדברי יוסיפון כאן. יוסיפון מתאר בקצרה את מעשה טיהור בית המקדש וחנוכתו, ואמירת ההלל יש לציין ש

ונת ימים, אך איננו מספר שיהודה ואנשיו תיקנו את החנוכה כחג שיחזור כל שנה. לעומת זה, פייטננו מזכיר ייסוד "חנוכה שמונה שמ
מלשבת", כלומר, חג שלעולם לא יפסיקו לחגוג אותו, אך אינו מזכיר פרטים על מעשה חנוכת המזבח או המנורה. (יוסיפון מספר גם 

שיו "אש קודש" להבעיר על המזבח, ולכן התפללו את הקב"ה ויצאה אש מאבני המזבח בדרך נס. הסיפור סיפור שלא היתה ליהודה ואנ
ויוסיפון מספר אותו גם שם, בתחילת ימי בית שני, וגם  –הזה מסופר בספר מקבים ב', א:יט ולהלן, על חנוכת בית שני על ידי נחמיה 

יוסיפון וגם פייטננו מדלגים לגמרי על סיפור נס פך השמן המסופר בתלמוד  כאן, בחנוכת המזבח על ידי החשמונאים. מכל מקום, גם
  בבלי שבת כא עמ' ב.) פייטננו
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  מָרźָאֲ אֲ אֲ אֲ żשֶׁר יù יù יù יù עְרźֵ נַ נַ נַ נַ żבֵב דּדּדּדּ      202
  מָּרźַיִ יִ יִ יִ ל בַּ בַּ בַּ בַּ אָתźָ בְּיִרְ בְּיִרְ בְּיִרְ בְּיִרְ הַחְזִיק לְ לְ לְ לְ 
  קָדżשׁ нאַמְּרźָ לְ לְ לְ לְ מֵר יֵאָ יֵאָ יֵאָ יֵאָ יטּוּבźָ חִ חִ חִ חִ יחוּד יֵ יֵ יֵ יֵ 

  המאיר                    
  

, על השימוש 30פנייה לקב"ה, שברא את העולם בדיבור וגם דיבר את דברי התורה; ועי' לעיל, שו'  דובב.דובב.דובב.דובב. 202
איני יודע מהו לשון "הערכה" כאן; נראה לי שהמובן "להעריך" = נערך יושר אמרך. נערך יושר אמרך. נערך יושר אמרך. נערך יושר אמרך. ב במובן "לדבר". -ב-בשורש ד

שלא תהי יראתנו אותך רפה ונכשלת;  בל יימרך.בל יימרך.בל יימרך.בל יימרך. 203"להעריך את משהו כטוב" אינו קדום למאה העשרים. 
ייחוד ייחוד ייחוד ייחוד  204ך. -ו-ך הוא שורש תנייני הנגזר מהשם מֹרÌֶ (ויקרא כו:לו), שהוא עצמו מן השורש ר-ר-והשורש מ

על פי ברכות ו עמ' א: "כתיב (דברים כו, יז) אֶת ה' הֶאֱמַרְתָּ הַיּוֹם וכתיב וַה' הֶאֱמִירÍְ הַיּוֹם. אמר להם  חיטובך.חיטובך.חיטובך.חיטובך.
לשבחך,  לאמרך.לאמרך.לאמרך.לאמרך.הקב"ה לישראל: אתם עשיתוני חטיבה אחת בעולם, ואני אעשה אתכם חטיבה אחת בעולם." 

  מלשון "האמירך" בפסוק המובא בגמרא שם, אבל בבנין פיעל במקום הפעיל. –לפארך 
    


